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DAN DRŽAVNOSTI,  30.  SVIBNJA

s posebnim osjećajem patriotizma po-
zvani smo razviti barjake na našim do-
movima i trgovima za Dan državnosti. 
Čineći to, odajemo počast i zahvalnost 
svima onima koji su stoljećima živjeli i 
umirali za hrvatsku državu, a posebice 
onima koji su dali svoj najveći obol po-
četkom devedesetih godina, a to su hr-
vatski branitelji koji su nam - žrtvujući 
živote i zdravlje - omogućili neovisnost, 
slobodu i mir. 

RAZVOJ DRŽAVE I SUVREMENO 
OBILJEŽAVANJE

Sjećamo se kako su prve proslave bile 
masovne i euforične, unatoč ratnom 
nevremenu koje je dolazilo. Tijekom 
ratnih godina obilježavanja su bila do-
stojanstvena, s naglaskom na sjećanje 
i zahvalnost. No, eksplozija energije i 
nacionalnog ponosa dogodila se 1995., 
kad smo svjedočili veličanstvenome voj-
nome mimohodu na Jarunu, potpuno 
svjesni kako je Hrvatska kadra vlastitim 
snagama osloboditi okupirana područ-

ja i vratiti nam slobodu, a prognanima i 
izbjeglima njihove domove i zavičaj. Bila 
je to prijelomna godina, nakon koje više 
ništa nije bilo isto. Slijedila je mirna re-
integracija hrvatskog Podunavlja 1998. i 
u potpunosti povratak na hrvatske gra-
nice. Sve je to otvorilo vrata gospodar-
skom oporavku i obnovi, jačanju euroa-
tlantskih integracija, ali i demokratskim 
promjenama. Tuđmanov tim odradio je 
posao, udarivši čvrste temelje hrvatskoj 
državi, a on osobno je na izmaku sna-
ga na blagdan Svih svetih 1999. godine 
odao posljednju počast svim poginulim 
za hrvatsku državu na Oltaru domovi-
ne na Medvedgradu i mjesec dana ka-
snije i sam otišao u vječnost. 

Nakon dolaska socijaldemokratske 
i liberalne koalicije na vlast, 2001. godi-
ne Dan državnosti premješten je na 25. 
lipnja, a 30. svibnja postao je Dan Hrvat-
skoga sabora. Od 2020. godine, zahva-
ljujući zakonskim izmjenama, 30. svibnja 
ponovno je državni blagdan i neradni 
dan. Obilježava se svečanim sjednica-
ma i primanjima, polaganjem vijenaca, 

Na Dan državnosti 30. svibnja 1994. godine 
uvedena je hrvatska kuna kao stalna valuta

Vječna vatra na 
Spomeniku domovini
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ENG Croatia’s Statehood Day, celebrated 
on May 30, marks the beginning of democrat-
ic change and the creation of an independ-
ent state in 1990, with the establishment of 
the first multi-party Croatian Parliament. This 
date marks the break with the one-party sys-
tem and the beginning of the path towards 
freedom, sovereignty and European values. 
The leading role was played by the first pres-
ident, Franjo Tuđman, who united the people 
and laid the foundations of modern Croatia. 
The Croatian diaspora also made an impor-
tant contribution, providing political, finan-
cial and moral support in the building and 
defense of the country. Since then, Croatia 
has significantly progressed – from a war-
torn country to a member of the EU, NATO 
and other international organizations. To-
day, Statehood Day symbolizes unity, pride 
and gratitude, encouraging reflection on Cro-
atia’s future development.

koncertima, piknicima i javnim okuplja-
njima diljem zemlje, ali i u hrvatskom 
iseljeništvu. Primjerice, u kanadskim 
provincijama Ontario i Alberta hrvatski 
nacionalni dan obilježava se kao Dan 
hrvatske baštine, čime nova domovina 
mnogobrojnih Hrvata i njihovih potoma-
ka prepoznaje vrijedni doprinos koji su 
hrvatski iseljenici utkali u kulturu, gos-
podarstvo i društvo Kanade. General-
nom konzulu u Mississaugi Anti Joviću, 
nakon proglašenja 2024. godine, pripa-
la je čast uključiti osvjetljenje Niagarinih 
slapova u hrvatskim bojama. Hrvatski 
iseljenici znaju da proslava hrvatskog 
Dana državnosti nosi poruku kontinu-
iteta i tradicije. Oni znaju da se držav-
nost ne uzima zdravo za gotovo, već se 
njeguje kao trajna obveza.

A u smislu jačanja zajedništva Hrva-
ta u Hrvatskoj, s onima koji žive u Bosni 

Dan neovisnosti 4. srpnja slave buč-
nim paradama, vatrometima i obitelj-
skim okupljanjima. Francuzi svoj na-
cionalni praznik – Dan pada Bastille i 
simbol ustanka naroda protiv potla-
čenosti obilježavaju 14. srpnja vojnom 
paradom na Champs-Élyséesu. Ti dani 
služe jačanju nacionalne samosvijesti, 
prenošenju povijesti mladim generaci-
jama i učvršćivanju identiteta u globali-
ziranom svijetu. Nacionalni ponos, kad 
je utemeljen na činjenicama i dostignu-
ćima te zdravom domoljublju, postaje 
snažan motivator razvoja, a ne isklju-
čivosti. U eri brzih promjena i trajnih 
vanjskih utjecaja, takvi blagdani djelu-
ju kao sidro koje čuva kolektivno pam-
ćenje, usmjerava zemlju prema buduć-
nosti te privlači sve one koji u Hrvatskoj 
vide svoju budućnost da poštuju i čuvaju 
njezine nacionalne vrednote. Zato ovo-
godišnji Dan državnosti poziva na raz-
mišljanje - koliko cijenimo ono što smo 
naslijedili i izgradili te što još možemo 
učiniti da bi Hrvatska postala uspješni-
ja i stabilnija, bogatija i brojnija, te više 

useljenička, a manje iseljenička zemlja. 
Znamo da Hrvatska, kao nijedna druga 
zemlja, nije savršena, ali je jedina koja 
je u potpunosti naša – stvorena voljom, 
žrtvom i vizijom. Zato, njegujući sjeća-
nje na 30. svibnja 1990., na Tuđmanovu 
ostavštinu i doprinos svakog hrvatskog 
čovjeka u domovini i svijetu u stvaranju 
neovisne Hrvatske, neka ovaj blagdan 
bude poticaj da Hrvatsku svakog dana 
činimo još boljom - ujedinjenom, sa-
mosvjesnom, uspješnom i okrenutom 
budućnosti. Jedino narod koji zna oda-
kle dolazi može jasno vidjeti kamo ide 
te sačuvati zemlju, ljude i njihova blaga 
za generacije koje tek dolaze. 

i Hercegovini te diljem svijeta, ove godi-
ne dobili smo i Tjedan Hrvata izvan Re-
publike Hrvatske. Naime, Hrvatski sabor 
donio je u ožujku 2026. godine jedno-
glasno odluku o proglašenju ovog tjed-
na, koji će se od ove godine pa nadalje 
održavati svake godine u posljednjem 
tjednu svibnja. Cilj je da se uoči Dana 
državnosti, uz niz kulturnih, obrazovnih 
i drugih događaja dodatno poveže do-
movina s hrvatskim iseljeništvom, odno-
sno autohtonim hrvatskim manjinama 
u europskim zemljama i bosanskoher-
cegovačkim Hrvatima, kao konstitutiv-
nim narodom u susjednoj nam zemlji. 
Događaj se održava u Zagrebu i župani-
ji koja je domaćin sjednice Savjeta Vla-
de Republike Hrvatske za Hrvate izvan 
Republike Hrvatske. 

Hrvati u domovini relativno samo-
zatajno i skromno pristupaju proslavi 
svoga nacionalnog dana. Zato mnoge 
institucije potiču da tada ponosno ista-
knemo nacionalna obilježja na svojim 
domovima. Možemo se ugledati na ve-
like nacije. Primjerice, Amerikanci svoj 

Novo hrvatsko vodstvo pozvalo je “čitav hrvatski 
narod u Domovini i iseljeništvu“ da 30. srpnja proslave 
dostojanstveno, najavljujući ga kao trajni svehrvatski blagdan 
duhovnog izmirenja i zajedništva.
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Više od dva desetljeća Novinsko-izdavačka ustanova Hrvatska riječ 
predstavlja ključni medijski oslonac Hrvata u Srbiji. Od tjednika i 
podlistaka za djecu i mlade do digitalnih platformi i novootvorenog 
TV-studija u Subotici, ova ustanova kontinuirano razvija suvremene 
modele informiranja na hrvatskom jeziku. O važnosti umrežavanja 
hrvatskih medija izvan domovine, ulozi medija u očuvanju identiteta, 
novim produkcijskim iskoracima te podršci hrvatskih institucija govori 
ravnateljica NIU Hrvatska riječ Karolina Bašić, koja ističe kako je cilj ostati 
relevantan, moderan i snažno povezan sa zajednicom kojoj služe.

Novinsko-
izdavačka 

ustanova Hrvatska riječ 
jedina je profesionalna 
medijska institucija 
Hrvata u Srbiji, 
osnovana 2002.”.

“Vidljivost zajednice 
gradimo kvalitetnim 
sadržajem u 
suvremenim medijima”
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Razgovarala: SMILJANA ŠKUGOR 
Foto: NIU HRVATSKA RIJEČ

n Na okruglom stolu Mediji Hrvata 
izvan RH koji se održava u sklopu 
Tjedna Hrvata izvan Republike Hr-
vatske sudjeluju brojni predstavni-
ci ključnih institucija. Koliko je 
prema Vašemu mišljenju važno 
međusobno umrežavanje hrvatskih 
medija izvan domovine i kako vidi-
te bolju suradnju?
— Međusobno umrežavanje hrvatskih 
medija izvan domovine iznimno je važ-
no jer omogućuje razmjenu informaci-
ja, iskustava i sadržaja te pridonosi ja-
čanju profesionalnih standarda i 
vidljivosti naših medija. U manjinskim 
uvjetima, gdje su resursi često ograni-
čeni, takva suradnja ima dodatnu vri-
jednost jer pomaže premostiti kadrov-
ske i produkcijske izazove te osnažuje 
osjećaj zajedništva među medijima koji 
djeluju u različitim državama. Bolju su-
radnju vidim u uspostavi kontinuiranih 
komunikacijskih kanala, razvoju zajed-
ničkih projekata i platformi za razmje-
nu sadržaja, kao i u organizaciji struč-
nih susreta i edukacija. Digitalni alati 
pritom nude značajan potencijal za po-
vezivanje i svakodnevnu suradnju, ne-
ovisno o geografskoj udaljenosti.

n Izdavačka kuća kojoj ste na čelu 
jedna je od najvećih medijskih kuća 
Hrvata izvan Hrvatske. Možete li 
nam predstaviti izdavački opseg 
ustanove? 
— Novinsko-izdavačka ustanova Hr-
vatska riječ jedina je profesionalna me-
dijska institucija Hrvata u Srbiji, osno-
vana 2002. godine odlukom Skupštine 
Autonomne pokrajine Vojvodine, s ci-
ljem informiranja na hrvatskom jeziku, 
zahvaljujući kojoj imamo stabilno fi nan-
ciranje. Već od izlaska prvog broja 31. 
siječnja 2003. godine, ustanova konti-
nuirano razvija svoju izdavačku djelat-
nost, prilagođavajući je potrebama za-
jednice.

Okosnicu izdavačkog opsega čini 
informativno-politički tjednik Hrvatska 
riječ, koji se distribuira diljem Vojvodi-
ne, ali i izvan nje, čime doseže i čitate-
lje u inozemstvu. Uz tjednik, razvijeni 

Ravnateljica Novinsko-izdavačke 
kuće Hrvatska riječ Karolina Bašić u 

novom TV-studiju Matici 
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su i specijalizirani podlistci: dječji mje-
sečnik Hrcko, pokrenut 2003. godine, 
te podlistak za mlade Kužiš?!, koji izlazi 
od 2007. godine, čime nastojimo obu-
hvatiti različite dobne skupine u zajed-
nici. Važan segment našeg djelovanja 
odnosi se i na suradnje u području kul-
turnog izdavaštva. U razdoblju od 2005. 
do 2012. godine ustanova je, u surad-
nji s Ogrankom Matice hrvatske u Su-
botici, bila sunakladnik časopisa Klasje 
naših ravni, dok od 2013. godine, u su-
radnji sa Zavodom za kulturu vojvođan-
skih Hrvata, sudjeluje u realizaciji časo-
pisa Nova riječ.

Od 2005. godine razvijamo i vlasti-
tu nakladničku djelatnost u sklopu koje 
je do danas objavljeno blizu 90 knjiga, 
čime dodatno pridonosimo razvoju i 
vidljivosti hrvatske riječi, očuvanju hr-
vatskog identiteta i kulture, te stvara-
laštva u Srbiji. Posebno mjesto u našem 
radu danas zauzima digitalno izdavaš-
tvo koje je, s obzirom na suvremene 
medijske trendove, postalo nezaobila-
zan segment informiranja. Uz web izda-

nje tjednika, kao i aktivnu prisutnost na 
društvenim mrežama poput Facebooka 
i Instagrama, te odnedavno i putem Yo-
uTube kanala, nastojimo biti ukorak s 
vremenom i navikama publike.

U okolnostima obilježenima hipe-
rinformacijama i iznimnom dostupno-
šću sadržaja, smatramo važnim osi-
gurati pravodobne, točne i relevantne 
informacije na hrvatskom jeziku, prila-
gođene različitim platformama i gene-
racijama korisnika. Digitalni kanali omo-
gućuju nam ne samo širi doseg, nego i 
neposredniju komunikaciju s publikom, 
čime dodatno osnažujemo svoju ulogu 
u zajednici.

n Nedavno ste otvorili novi TV-stu-
dio u Matici u Subotici. Što se sve u 
njemu emitira i koji su planovi za 
budućnost te koja je njegova važ-
nost za Hrvate u Srbiji? 
— Zahvaljujući sredstvima Ministar-
stva regionalnog razvoja i fondova Eu-
ropske unije u dvije godine prekogra-
ničnog programa uspjeli smo otvoriti 
vlastiti TV-studio. Otvaranje TV-studija 
u prostoru Matice u Subotici predstav-
lja važan iskorak u razvoju naše usta-
nove, ali i šire – u jačanju medijske vid-
ljivosti hrvatske zajednice u Srbiji. Riječ 
je o prvome takvom studiju koji omo-
gućuje kontinuiranu vlastitu videopro-
dukciju na hrvatskom jeziku. 

Prva emisija koja od 2016. godine 
izlazi u produkciji NIU Hrvatska riječ je 
Hrvatska rič iz Vojvodine koja se tijekom 
svih tih godina uspješno snimala u stu-
diju Plave vinkovačke televizije u Vinkov-
cima, kod naših vjernih partnera, kojima 
smo zahvalni što su nam otvorili svoja 
vrata kada nismo imali gdje snimati. 
Sada je, dakako, snimanje i produkcija 

Okosnicu 
izdavačkog opsega 

čini informativno-politički 
tjednik Hrvatska riječ,
koji se distribuira diljem 
Vojvodine, ali i izvan nje, 
čime doseže i čitatelje u 
inozemstvu”.

Članovi redakcije u Subotici 
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ove emisije smještena u našem TV-stu-
diju. Od prošle 2025. godine pokrenuta 
je nova emisija Matica podcast, s ciljem 
stvaranja inovativnoga i informativno-
ga medijskog sadržaja na hrvatskom 
jeziku koji obuhvaća različite društve-
ne, kulturne i aktualne teme u forma-
tu koji je posljednjih godina u izrazitom 
porastu. Cilj nam je bio na suvremeniji i 
pristupačniji način predstaviti postignu-
ća naše zajednice, približiti široj publici 
pojedince koji svojim radom pridonose 
njezinu razvoju te istaknuti njihove ak-
tivnosti, posebnosti i izvrsnost.

Na taj način nastojimo dodatno 
osnažiti vidljivost hrvatske zajednice u 
Srbiji, ali i uspostaviti neposredniju i sa-
držajno bogatiju komunikaciju s publi-
kom, osobito s mlađim generacijama.

n Koliko otvaranje televizijskog 
studija pridonosi većoj vidljivosti 
Hrvata u Srbiji u širemu medijskom 
prostoru?
— Otvaranje TV-studija donijelo nam 
je i više pogodnosti nego što smo u po-
četku očekivali – ne samo veću vidljivost 
i prepoznatljivost, nego i dodatno po-
zicioniranje NIU Hrvatska riječ kao rele-
vantnoga i pouzdanoga medijskog par-
tnera. Važno je istaknuti da je riječ o 
prvome televizijskom studiju hrvatske 
zajednice u Srbiji, a vjerujem i o rijet-
kom primjeru među hrvatskim manjin-
skim zajednicama izvan domovine koje 
raspolažu vlastitim produkcijskim ka-
pacitetima ove vrste. Time je naša usta-
nova dobila novu dimenziju djelovanja, 
a hrvatskoj zajednici u Srbiji otvoren je 
prostor za osmišljavanje i realizaciju vla-
stite audiovizualne produkcije na hrvat-
skom jeziku. Iako su mogućnosti koje 
se time otvaraju uistinu velike, svjesno 
smo pristupili razvoju ovoga segmenta 
postupno, promišljeno i uz oslanjanje 
na provjerene korake. Kada je riječ o 
vidljivosti, naši sadržaji već se emitiraju 
putem Plave vinkovačke televizije, čiji 
signal doseže i izvan granica Hrvatske, 
a planirano je i dodatno širenje na po-
dručje južne Mađarske putem McTV 
(McKenzye) televizije. Također, važno 
je naglasiti da su pregovori za suradnju 
započeti i s hrvatskom redakcijom 
RTV-a, te programom za Hrvate izvan 

Republike Hrvatske pri HRT-u, a vjeru-
jem da će to završiti pozitivno potpisi-
vanjem svojevrsnih sporazuma. Isto-
dobno, putem internetskih platformi i 
digitalnih kanala dostupnost naših emi-
sija postaje praktički neograničena, čime 
značajno proširujemo doseg i utjecaj u 
širemu medijskom prostoru.

n Tjednik Hrvatska riječ kontinui-
rano izlazi više od 20 godina. Koliko 
je on pridonio informiranosti hrvat-
ske zajednice u Vojvodini i na koji 
način Hrvati u Srbiji u njemu mogu 
artikulirati svoje interese?
— Tjednik Hrvatska riječ imao je ključ-
nu ulogu u informiranju hrvatske zajed-
nice u Vojvodini. U okolnostima u koji-
ma je informiranje na materinskom 
jeziku od iznimne važnosti za očuvanje 
identiteta, tjednik je postao ne samo 
izvor pravodobnih i relevantnih infor-
macija, nego i svojevrsna kronika živo-
ta zajednice – bilježeći njezine društve-
ne, kulturne, političke i vjerske 
aktivnosti. Kada je riječ o artikuliranju 
interesa, tjednik se kontinuirano bavi 
aktualnim pitanjima od značaja za hr-
vatsku, ali i širu društvenu zajednicu, 
otvarajući prostor za informiranje, di-
jalog i vidljivost tema koje su važne za 
položaj i svakodnevni život Hrvata u Sr-
biji. U konačnici, Hrvatska riječ nije samo 
medij, nego i važan društveni akter koji 
pridonosi očuvanju jezika, kulture i iden-

titeta, ali i jačanju kapaciteta zajednice 
da prepozna, izrazi i zastupa vlastite in-
terese.

n Tjednik Hrvatska riječ izdaje i dva 
svoja podlistka: za mlade Kužiš?! i 
za djecu Hrcko. U svijetu u kojem 
djeca rijetko čitaju printana izdanja, 
kakav sadržaj donosite da biste ih 
zainteresirali? 
— U tjedniku Hrvatska riječ posebnu 
pozornost posvećujemo najmlađim či-
tateljima u dva podlistka Hrcko i Kužiš?!, 
koji su sadržajno i jezično prilagođeni 
njihovoj dobi i interesima. Hrcko, nami-
jenjen djeci osnovnoškolske i predškol-
ske dobi, donosi raznovrstan zabav-
no-edukativni sadržaj - od autorskih 
priča, slikopriča, pjesama i kreativnih 
rubrika do tema vezanih uz svakodnev-
ni život djece, školu i običaje. Takvim 
pristupom nastojimo poticati interes za 
čitanje, ali i nenametljivo razvijati jezič-
ne vještine i osjećaj za hrvatski jezik.

S druge strane, Kužiš?! je usmjeren 
prema mladima te prati teme koje su 
im bliske - od društvenih pitanja i ob-
razovanja do popularne kulture, teh-
nologije i trendova. Posebna vrijednost 
ovog podlistka je u tome što mladima 
daje prostor da sami sudjeluju u krei-
ranju sadržaja, izražavaju svoja stajali-
šta i razvijaju medijsku pismenost na 
materinskom jeziku.

Karolina Bašić sa Zlatom 
Vasiljević, glavnom 

urednicom tjednika 
Hrvatska riječ
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Iako živimo u vremenu dominacije 
digitalnih medija, upravo kombinacijom 
edukativnog, zanimljivog i participativ-
nog sadržaja nastojimo zadržati inte-
res djece i mladih za pisanu riječ, isto-
dobno ih potičući na aktivno korištenje 
i očuvanje hrvatskog jezika.

n Koliko je mladih novinara uklju-
čeno u rad redakcije i na koji način 
ih sustavno uključujete u profesio-
nalni razvoj?
— U rad redakcije kontinuirano nasto-
jimo uključivati mlađe novinare i surad-
nike, kako uz stalni angažman, tako i 
honorarnom suradnjom s vanjskim au-
torima. Time otvaramo prostor novim 
generacijama da se postupno uvode u 
medijski rad i steknu praktično iskustvo 
u profesionalnom okruženju. Njihov 
profesionalni razvoj potičemo uz men-
torski pristup, rad uz iskusnije kolege 
te uključivanje u različite redakcijske za-
datke, od pisanja i uređivanja do sudje-
lovanja u produkciji sadržaja. Važnu ulo-
gu u tome imaju i novi medijski 
formati, poput sadržaja na društvenim 
mrežama, kreiranja kratkih videa (reel-
sa), snimanja različitih emisija u TV-stu-
diju, koji mladima omogućuju stjecanje 
suvremenih digitalnih i produkcijskih 
vještina. Na taj način nastojimo osigu-
rati kontinuitet redakcije, ali i motivira-
ti mlade da ostanu aktivno povezani s 
medijskim prostorom na hrvatskom je-
ziku te da se profesionalno razvijaju u 
zajednici.

n Koliko vam u radu znači konti-
nuirana podrška hrvatske Vlade i 
Središnjega državnog ureda za Hr-
vate izvan RH i u kojem segmentu 
je ona najvidljivija?
— Kontinuirana podrška Vlade Repu-
blike Hrvatske na čelu s predsjednikom 
Andrejem Plenkovićem i Središnjega 
državnog ureda za Hrvate izvan Repu-
blike Hrvatske na čelu s državnim tajni-
kom Zvonkom Milasom iznimno nam 
je važna. Zahvaljujući njima, naša insti-
tucija može napredovati, razvijati se i 
dugoročno planirati svoj rad u područ-
ju informiranja, izdavaštva i novih me-
dijskih formata.

Osim sredstava za TV-studio koje 
sam spomenula, podrška Vlade Republi-
ke Hrvatske za Hrvate u Srbiji posebno 
je vidljiva u provedbi različitih kapital-
nih projekata i pojedinačnih programa, 
poput prekogranične suradnje, poljopri-
vrednih poticaja i socijalnih programa, 
koji izravno pridonose jačanju zajedni-
ce i njezine održivosti. Moram posebno 
istaknuti zahvalnost Središnjem držav-
nom uredu za Hrvate izvan Republi-
ke Hrvatske zbog projekta kadrovskog 
osnaživanja, kojim se osiguravaju sred-

stva za angažiranje i rad honorarnih i 
stručnih suradnika u području video-
produkcije u našem TV-studiju. Na taj 
način omogućeno je jačanje ljudskih ka-
paciteta koji su ključni za razvoj i konti-
nuitet ove produkcije.

n Hrvatsko nacionalno vijeće kao 
osnivač osigurava institucionalni 
okvir vašeg djelovanja. Kako ta 
struktura omogućuje stabilnost i 
dugoročno planiranje projekata?
— Hrvatsko nacionalno vijeće u Repu-
blici Srbiji, kao osnivač, na čelu s pred-
sjednicom Jasnom Vojnić, daje nam čvrst 
institucionalni okvir u kojem djelujemo, 
što je iznimno važno za stabilnost i kon-
tinuitet rada. Upravo zahvaljujući toj 
strukturi osigurani su stabilnost, konti-
nuitet i strateško planiranje, jer iza usta-
nove stoji institucija koja predstavlja i 
zastupa interese cijele zajednice. Za-
hvaljujući njima, nakon punih 20 godi-
na konačno imamo “svoj krov nad gla-
vom”, odnosno smješteni smo na 
jednome mjestu s osnivačem i Zavo-
dom za kulturu vojvođanskih Hrvata u 
Hrvatskom domu – Matici u Subotici. 
To nam je omogućilo kvalitetnije uvje-
te za rad, bolju koordinaciju i snažniju 
međusobnu povezanost.

U takvom okruženju lakše je dugo-
ročno planirati i razvijati projekte u po-
dručju informiranja, izdavaštva i novih 
medijskih sadržaja, uz jasnu perspekti-
vu daljnjeg jačanja institucije u skladu 
s potrebama zajednice kojoj služimo.

U novoj emisiji 
Matica podcast na 

suvremeni način 
distribuiramo sadržaj i 
približavamo se novim 
naraštajima”.

Posjet novoga glavnog ravnatelja HINA-e Siniše Kovačića otvorio je dijalog o mogućnostima 
još snažnije i sadržajnije suradnje u području informiranja na hrvatskom jeziku
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ENG Karolina Bašić, Director of the Hrvat-
ska riječ publishing institution, speaks about 
the media’s role in preserving the identity of 
Croats in Serbia, the importance of connect-
ing Croatian media outside the homeland 
and the development of modern information 
platforms in the Croatian language. She em-
phasizes that over more than two decades, 
Hrvatska riječ has grown into a vital profes-
sional media institution of the Croatian com-
munity in Serbia, which, in addition to the 
weekly, inserts targeting children and youth, 
publishing and digital platforms, is also de-
veloping its own video production. She con-
siders the opening of the first Croatian com-
munity TV studio in Serbia a significant step 
toward greater visibility for the community 
and toward strengthening Croatian-language 
audiovisual content. She also emphasizes 
the importance of supporting Croatian insti-
tutions, working with young journalists, and 
cooperating with HINA and the Croatian Her-
itage Foundation to further develop the me-
dia space for Croats in Serbia.

n Suradnja s HINA-om dodatno je 
ojačana. Koje konkretne oblike 
suradnje danas provodite i što se 
sve očekuje u budućnosti? 
— Suradnja s HINA-om za nas je izni-
mno važna jer nam omogućuje dodat-
nu profesionalnu povezanost s nacio-
nalnim informativnim sustavom i 
pristup širem spektru vijesti i sadržaja. 
Ta se suradnja u praksi događa razmje-
nom informacija i korištenjem sadržaja 
u skladu s potpisanim ugovorom, što 
olakšava svakodnevni urednički rad i 
pridonosi kvaliteti informiranja naših 
čitatelja. Posebno bih istaknula i nedav-
ni posjet novoga glavnog ravnatelja 
HINA-e Siniše Kovačića, kada je otvoren 
dijalog o mogućnostima još snažnije i 
sadržajnije suradnje u području infor-
miranja na hrvatskom jeziku. Taj razgo-
vor dao je novi poticaj promišljanju za-
jedničkih aktivnosti i potvrdu da 
postoji obostrani interes za jačanje su-
radnje.

n Dugo surađujete s Hrvatskom 
maticom iseljenika. Koliko je za vaš 
rad važna jedna takva institucio-
nalna potpora?
— Suradnja s Hrvatskom maticom ise-
ljenika za nas je važna jer predstavlja 
oblik institucionalne povezanosti s krov-
nom ustanovom koja djeluje u područ-
ju očuvanja i jačanja hrvatskog identi-
teta izvan Republike Hrvatske. Tom 

suradnjom ostvarujemo razmjenu isku-
stava, sudjelovanje u programima te 
praćenje i uključivanje u različite sadr-
žaje koji se odnose na Hrvate u iselje-
ništvu i manjinskim zajednicama. Takva 
institucionalna potpora daje dodatnu 
težinu i vidljivost našem radu te nas uk-
ljučuje u širi okvir djelovanja hrvatskih 
institucija izvan domovine. Ona nam je 
važna i kao prostor za umrežavanje, ali 
i kao potvrda da su teme kojima se ba-
vimo dio širega nacionalnog interesa. 
Vjerujem da će se suradnja i dalje ra-
zvijati u novim zajedničkim projektima 
koji prate suvremene potrebe medij-
skog i kulturnog djelovanja, a ujedno 
se radujem i budućoj suradnji s novim 
ravnateljem Hrvatske matice iseljenika 
Zdeslavom Milasom, s ciljem dodatnog 
jačanja postojećih oblika povezivanja i 
otvaranja novih.

n Što smatrate svojim najvećim 
uspjehom otkad ste na čelu izda-
vačke kuće?
— S obzirom na to da je moj mandat 
još uvijek na početku, rekla bih da je 
najvažnije to što smo već napravili prve 
konkretne iskorake u razvoju ustano-
ve. Tu prije svega mislim na jačanje di-
gitalne prisutnosti, ali i završetak pro-
jekta TV-studija i ulazak u 
videoprodukciju, čime je Hrvatska riječ 
dobila jednu novu, suvremeniju dimen-
ziju. Jednako mi je važno i to što smo 

se uspjeli dodatno kadrovski osnažiti, 
otvoriti prostor mlađim suradnicima i 
postaviti kvalitetne temelje za daljnji ra-
zvoj i stabilan rad ustanove. Na kraju, 
ali ne manje važno, važan rezultat je i 
to što je Hrvatska riječ dodatno učvrsti-
la svoju ulogu relevantnog i prepoznat-
ljivog medija hrvatske zajednice u Srbi-
ji, kako u samoj zajednici, tako i u širemu 
medijskom prostoru. Naravno, ovo je 
tek početak. Pred nama su ozbiljni pla-
novi za daljnje unapređenje rada, po-
sebno u razvoju novih sadržaja i jača-
nju naše prisutnosti u medijskom 
prostoru, ali i u dodatnom osnaživanju 
same institucije. 

Snažna suradnja Hrvatske matice iseljenika i Izdavačke kuće u Subotici traje više od dva desetljeća
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SEMINARI I  RADIONICE U HRVATSKIM ŠKOLAMA

Potpora hrvatskoj 
nastavi u SAD-u
Bili bismo presretni kada bi ovakvih susreta bilo više i češće. Svaki ovakav dolazak za 
našu zajednicu predstavlja veliku podršku, ohrabrenje i priliku za rast

Tekst: LADA KANAJET ŠIMIĆ 
Foto: SDUHIRH; HMI; HRVATSKE 
ŠKOLE BOSTON, CLEVELAND, 
CHICAGO

N
akon prošlogodišnje-
ga uspješno održano-
ga programa seminara 
i radionica hrvatskoga 
jezika i kulture za uče-

nike i učitelje hrvatskih škola u Kanadi, 
ove godine njegova provedba nastav-
ljena je u Sjedinjenim Američkim Drža-
vama od 24. travnja do 6. svibnja, i to u 
Bostonu, Clevelandu i Chicagu. 

Nositelj programa je Središnji držav-
ni ured za Hrvate izvan Republike Hrvat-
ske, u suorganizaciji s Hrvatskom mati-
com iseljenika i Ministarstvom znanosti, 
obrazovanja i mladih Republike Hrvat-
ske. U provedbi su sudjelovali Vedran 
Iskra (SDUHIRH), Lada Kanajet Šimić 
(HMI) i Katarina Telesmanić (MZOM), uz 
podršku Andree Katić Bruno, koordina-

torice hrvatske nastave u SAD-u. Semi-
nar i radionice obuhvatili su oko sto pe-
deset djece u dobi od 4 do 16 godina 
te dvadesetak učitelja iz Hrvatske škole 
Boston, Hrvatske škole “Kardinal Alojzi-
je Stepinac“ Cleveland, Hrvatske škole 
pri Hrvatskome kulturom centru, Hrvat-
ske škole “Kardinal Stepinac“ i Hrvatske 
škole Srca Isusova u Chicagu. U sklo-
pu pripremljenoga programa učenike 
se poučavalo hrvatski jezik i kulturu uz 
interaktivne sadržaje, dok su učiteljima 
uz prezentacije i aktivnosti pruženi sa-
vjeti, upute i nove ideje za provođenje 
nastave. Održani su i sastanci s rodite-
ljima, članovima školskih odbora, člano-
vima zajednica i predstavnicima hrvat-
skih udruga na kojima su predstavljeni 
programi i projekti hrvatskih institucija, 
kao i mogućnosti učenja hrvatskoga je-
zika te studiranja u Hrvatskoj.

Stručni tim susreo se i s kustosom 
Hrvatske franjevačke kustodije Svete 
Obitelji za sjedištem u Chicagu fra Niko-

lom Pašalićem i gvardijanom samostana 
Hercegovačke provincije u Chicagu fra 
Stipom Renićem, kao i voditeljima triju 
hrvatskih župa i misija u Chicagu — fra 
Antonijem Musom iz Župe sv. Jeroni-
ma, fra Gabrielom Schibolom iz Župe 
Presvetoga Srca Isusova te fra Markom 
Puljićem iz misije bl. kardinala Alojzija 
Stepinca. Svi članovi stručnog tima bili 
su prisutni na nedjeljnoj svetoj misi u 
župi Presvetoga Srca Isusova.

Veliku pomoć pri organizaciji pružila 
je Davorka Kirinčić, nekadašnja ravnate-
ljica škole pri HKC Chicago te donedav-
na članica Savjeta Vlade za Hrvate izvan 
RH. Programima u Chicagu nazočila je i 
generalna konzulica RH Sanja Laković.

Školama je također darovan izbor 
knjiga namijenjenih nastavi hrvatsko-
ga jezika i kulture.

Zahvaljujemo svima koji su pridoni-
jeli provedbi seminara i radionica u hr-
vatskim školama u SAD-u. Nadamo se 
kako će oni dodatno osnažiti motivaci-
ju učitelja, učenika i njihovih roditelja 
za učenje i poučavanje hrvatskoga je-
zika te još snažnije učvrstiti njihovu po-
vezanost s domovinom. Sudeći prema 
izjavama učitelja, ovakvi susreti su dra-
gocjen poticaj daljnjem radu i očuvanju 
hrvatskoga jezika i identiteta među mla-
dima izvan domovine. 

ENG Over 150 children and twenty teach-
ers participated in Croatian language and 
culture seminars and workshops that were 
held in Boston, Cleveland and Chicago, car-
ried out by representatives of the Central 
State Office for Croats Abroad, the CHF and 
the Ministry of Science, Education and Youth 
from April 24 to May 6. The participants em-
phasized the importance of such gatherings 
for the preservation of the Croatian lan-
guage, culture and identity among young 
people outside the homeland.

Katarina 
Telesmanić s 
najmlađima 
u HŠ Boston
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BOSTON

Kao koordinatorica 
hrvatske nastave u 

SAD-u, iznimno sam ponosna 
na protekli ciklus radionica 
održanih u Bostonu, Clevelandu 
i Chicagu. Bilo je to intenzivno 
razdoblje ispunjeno 
kreativnošću i zajedništvom 
koje je još jednom potvrdilo 
važnost izravne suradnje s 
hrvatskim institucijama.

Stručni tim sastavljen od 
predstavnika Središnjega 
državnog ureda za Hrvate 
izvan RH, Hrvatske matice 
iseljenika te Ministarstva 
znanosti, obrazovanja i mladih, 
pružio je našim učiteljima i 
učenicima vrhunsku edukaciju. 
Radionice su bile izrazito 
stručne, ali što je najvažnije 
– odmah primjenjive u našim 
učionicama. Posebno me raduje 
što su naši vrijedni učitelji 
volonteri, koji su srce naših 
škola, dobili zasluženu pažnju 
i priznanje za svoj neumoran 
rad. Ovakvi susreti učvršćuju 
našu institucionalnu suradnju 
i daju nam snažan vjetar u 
leđa za daljnji razvoj hrvatskih 
škola u SAD-u.

U ovom posjetu, ono što nam je najviše 
bilo potrebno jest vaše iskustvo, prisutnost 

i poticaj roditeljima koji su glavna karika u 
motivaciji djece. Uz to, povezanost roditelja i 

zajednice s vama također je omogućila jasniji 
pogled na svijet oko sebe, na vlastite korijene i 
na vrijednost jezika.

— Fra Danijel Sentić, Hrvatska škola, kolo i tamburica Srca Isusova: 

— Andrea Katić 
Bruno, Hrvatska škola Boston

Hrvatska škola Boston 

Interaktivni program u HŠ Boston pripremila je Andrea Katić Bruno

Učenici HŠ pri HKC Chicago sa svojim putovnicama

Edukacija za učitelje u 
HŠ pri HKC Chicago
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CLEVELAND

Radionice su na nas 
ostavile vrlo pozitivan 

dojam. Bile su iznimno 
korisne i edukativne te smo 
dobili mnogo novih ideja za 
daljnji rad u nastavi. 
Posebno nas veseli što smo 
uspostavili vrijednu vezu s 
predstavnicima Ministarstva, 
Matice i Središnjega 
državnog ureda. To će nam 
omogućiti lakšu 
komunikaciju, razmjenu 
ideja i savjeta u budućnosti. 

— Marina Bradarić, Hrvatska škola “Kardinal Alojzije Stepinac“, Cleveland

Hrvatska škola “Kardinal Alojzije Stepinac“ u Clevelandu

Hrvatska škola KAS: Učenje uz dramske igre s voditeljem 
Vedranom Iskrom

Lada Kanajet Šimić s učenicima u Hrvatskoj školi KAS u Clevelandu

Susret s hrvatskom zajednicom u Muzeju hrvatske baštine i knjižnici u Clevelandu
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CHICAGO

Obje radionice ponudile 
su raznolik sadržaj i 

metode poučavanja, što su za 
mene izvrsni izvori informacija 
dok nastojim obogatiti pripreme 
za vlastite sate. Možda zvuči 
jednostavnije nego što zapravo 
jest, ali moj osobni zaključak 
nakon promatranja bio je taj 
koliko ste mnogo uputa uspjeli 
dati učenicima na hrvatskome 
jeziku, a da su oni na njih 
uspješno odgovorili.

Tamo gdje bih im ja, kao 
učitelj, obično postavljao samo 
kratka pitanja ili pojedinačne 
rečenice, vi ste im izlagali 
po nekoliko povezanih misli, 

— David Sexauer, Hrvatska škola “Kardinal Stepinac“, Chicago

a mnogi učenici su unatoč 
tome pokazali visoku razinu 
razumijevanja. To mi služi 
kao izvrstan poticaj da 
prestanem podcjenjivati njihove 
sposobnosti i da se dodatno 

usavršim u vođenju nastave 
na taj način. To su lekcije 
koje najbolje usvajam upravo 
promatranjem kolega u radu s 
djecom.

Hrvatska škola “Kardinal Stepinac“ Chicago S učenicima u HŠ “Kardinal Stepinac“ Chicago 

Primjeri dobre prakse Hrvatske nastave u inozemstvu

S učiteljima i članovima Školskog odbora HŠ “Kardinal Stepinac“ u Chicagu



U Hrvatskoj školi pri 
Hrvatskome kulturnom 

centru imali smo čast ugostiti 
predstavnike Vedrana Iskru iz 
SDUHIRH-a, Ladu Kanajet 
Šimić iz HMI-ja i Katarinu 
Telesmanić, iz MZOM-a, u 
povodu održanih radionica i 
stručnog druženja s našim 
nastavnicima.

Željela bih izraziti iskrenu 
zahvalnost na vremenu, trudu 
i znanju koje ste podijelili 
s nama. Bio je to iznimno 
ugodan, inspirativan i koristan 
susret koji je ostavio vrlo lijep 
dojam na sve sudionike. Jedino 
nam je bilo žao što vrijeme nije 
dopuštalo da naše druženje, 
zajedničko učenje i razmjena 
iskustava traju duže.

Vremena se mijenjaju, 
djeca se mijenjaju, a s njima 
se mijenjaju i pristupi učenju 
i radu. Upravo zato nama 
mnogo znači čuti stručno 
mišljenje, prijedloge i iskustva 
osoba koje se profesionalno 
bave obrazovanjem djece i 
mladih. Takvi susreti uvelike 
olakšavaju i oplemenjuju naš 
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— Iva Lugarić, predsjednica Hrvatske škole Hrvatski kulturni centar Chicago

rad u hrvatskim školama izvan 
domovine.

Naše učiteljice pune su 
entuzijazma, dobre volje i 
ljubavi prema hrvatskome 
jeziku i kulturi, no većina njih 
nije formalno školovana ni 

pedagoški ni kao profesorice 
hrvatskoga jezika. Zbog toga 
nam posebno znače savjeti 
vezani uz metodologiju rada 
s djecom, učenje uz igru, 
motivaciju učenika i nove ideje 
koje možemo primijeniti u 
svakodnevnom radu.

Kao netko tko živi daleko 
od domovine, iskreno mogu 
reći kako bismo svi zajedno 
bili presretni kada bi ovakvih 
susreta bilo više i češće. Svaki 
ovakav dolazak za našu 
zajednicu predstavlja veliku 
podršku, ohrabrenje i priliku za 
rast.

Nadamo se da ćemo uskoro 
ponovno imati priliku ugostiti 
novu delegaciju - bilo u istom 
ili nešto izmijenjenom sastavu 
- jer vjerujemo da iz svakog 
susreta svi zajedno izlazimo 
bogatiji za jedno novo iskustvo, 
znanje i povezanost.

Još jednom, od srca hvala na 
posjetu, toplini i podršci koju 
ste nam pružili.

Susret u župi Presvetoga Srca Isusova

Jezična radionica u školi Srce Isusovo
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MEDITERANSKI MOTIVI 

Suvremena hrvatska 
umjetnost u Rimu
Na izložbi “Slike života“ (“Le immagini della vita“) održanoj od 5. do 13. svibnja u sjedištu 
Društva Dantea Alighierija u Rimu predstavila su se četiri suvremena dubrovačka 
slikara

Tekst i foto: SVJETLANA LIPANOVIĆ

M
išo Baričević, Ve-
dran Grabovac, 
Loren Ligorio i Jo-
sip Škerlj na za-
jedničkoj izložbi 

prezentirali su ukupno 23 djela koja 
su privlačila pogled neodoljivo blista-
vim koloritom.

Mišo Baričević, vješti crtač, s nostal-
gijom je naslikao stare brodove usidre-
ne nakon dugog lutanja u dubrovačkoj 
luci, koji nose imena dragih mu osoba. 
U pozadini se nazire Dubrovnik kao i 
kip sv. Vlaha, zaštitnika grada. Vedran 
Grabovac prenio je na svoja raznoboj-
na platna tisuću boja prirode dalmatin-
skih pejzaža - neiscrpnog izvora nadah-
nuća - pod jakim suncem Mediterana. 
Na njegovim platnima vidljiv je savršeni 
svijet uronjen u kraljevstvo boja. Loren 

ENG At the headquarters of the Dante 
Alighieri Society in Rome, the exhibition “Pic-
tures of Life” was held, featuring four con-
temporary painters from Dubrovnik – Mišo 
Baričević, Vedran Grabovac, Loren Ligorio 
and Josip Škerlj. Through 23 works, the art-
ists depicted Mediterranean landscapes, the 
vistas of Dubrovnik and poetic scenes im-
bued with powerful color. The exhibition was 
opened by Prof. Nina Karković and curator 
Svjetlana Lipanović, in the presence of nu-
merous guests from Croatian and Italian 
cultural life.

Ligorio kreira prozračne, nježne atmos-
fere, gdje se zapažaju mirne uvale, baj-
koviti vrtovi, stare kuće koje podsjećaju 
na prošla vremena. Slike često pastel-
nih boja zrače skrivenom poezijom, bez 
ikakve dramatičnosti, pune personifi ci-
ranih osjećaja. 

Josip Škerlj izdvaja se po svojoj osob-
noj, raznobojnoj interpretaciji veduta 
grada. Izvrstan crtač pojednostavlju-
je prikaze osoba i scena gdje su smje-
štene, unoseći ponekad dekorativne 
detalje, natpise te dajući uvijek pred-
nost bojama. 

Prof. Nina Karković, savjetnica za 
kulturu pri Veleposlanstvu RH u Italiji 
i kustosica Svjetlana Lipanović otvorile 
su izložbu koja je organizirana u sklo-
pu Hrvatsko-talijanske udruge – Rim, a 
uz potporu Središnjega državnog ure-
da za Hrvate izvan RH. 

Na otvorenju su nazočili i visoki 
uzvanici - don Marko Škraba, vicerek-
tor Papinskoga hrvatskog zavoda sv. Je-
ronima, Branka Ostojić, Dunja Slamar, 
Katja Marcan Tomašević, Leda Poiani, 
Aldo i Claudia Crisafi , Elisabetta Mos, 
Nina Jandroković, Flaminia Smoquina 
s ocem, Paolo Santarossa, Guerino Pa-
lomba, Roberto Sparaci, Carmine Peri-
to, Rosa D’Anello, Duška Bisconti, Clau-
dio Cremonesi i mnogi drugi. 

Mediteranski motiviVedran Grabovac, Svjetlana Lipanović i Loren Ligorio
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 IZ AUSTRIJE U HRVATSKU

Mlada obitelj vratila se 
kući, a ciglu je prvi bacio 
4-godišnji “gazda” kuće
Sara (27) i Hrvoje (34) Vrselja vratili su se prije nešto više od mjesec dana iz austrijskog 
Linza u svoj slavonski Cerić zajedno s djecom Mihaelom (4) i Emom (2). Hrvoje je 
živio između Cerića i Linza pa su odlučili kako je vrijeme da se obitelj okupi u njegovu 
rodnome selu između Vinkovaca i Vukovara. Povratak u Hrvatsku bio je vođen željom za 
mirnijim životom i odrastanjem djece u sigurnijem i opuštenijem okruženju

Tekst: MARIJANA DOKOZA
Foto: PRIVATNI ALBUM 

M
ihael Vrselja, četve-
rogodišnji dječak 
vedrih očiju i oz-
biljnog izraza lica 
kakav djeca pone-

kad imaju kad rade “važne stvari”, za-
služuje da ovu priču započnemo upra-
vo njegovim imenom. Jer, prije nešto 
više od mjesec dana, u malome sla-
vonskom selu Ceriću, smještenom iz-
među Vinkovaca i Vukovara, upravo je 
on napravio prvi korak prema nečemu 
većem od dječje igre. Mihael je položio 
prvu ciglu svoga budućega obiteljskog 
doma. Tu će, zajedno s majkom Sarom, 
ocem Hrvojem i dvogodišnjom sestrom 
Emom, provesti svoje djetinjstvo, dale-
ko od austrijskog Linza u kojemu se ro-
dio i bliže korijenima iz kojih su potekli 
njegovi roditelji i bake i djedovi.

PRVA CIGLA I “GAZDA KUĆE“

U Slavoniji, kao i u Dalmaciji, postavlja-
nje prve cigle ili kamena temeljca običaj 
je koji se prepušta “gazdi kuće“. Tradi-
cija nalaže i da se sve to propisno “za-
lije“ rakijom, kako bi kuća od početka 
bila vesela i dugog vijeka. - Mi smo Mi-
haela ovaj put poštedjeli rakije, ali ne 
sumnjamo da će biti pravi gazda kuće, 
već pokazuje naznake - uz smijeh kaže 

dječakova majka Sara (27). Sara, njezin 
suprug Hrvoje (34), sin Mihael i dvogo-
dišnja kći Ema, prije nešto više od mje-
sec dana vratili su se iz austrijskog Lin-
za u slavonski Cerić. Odluka o povratku 
nije bila jednostavna, ali prevagnula je 
želja za povratkom korijenima i životu u 
rodnome kraju. - Moja majka me uvijek 
učila da razmišljam pozitivno - kaže Sara 
te dodaje kako je miran život u manjoj 
sredini bio ključan razlog za povratak. 

A kako je to izgledalo vratiti se iz 
Linza, trećeg po veličini grada u Austri-
ji, smještenog na obalama Dunava iz-
među Beča i Salzburga, u Cerić, malo 
slavonsko mjesto s tek nešto više od 
tisuću stanovnika, smješteno u plod-
noj ravnici gdje je poljoprivreda oduvi-
jek bila temelj života? 

- Kao da nikad nisam ni otišla iz svo-
je Slavonije - ističe Sara. 

Mihael i Ema djetinjstvo će provesti 
u slavonskome mjestu Ceriću
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LJUBAV IZMEĐU SLAVONIJE I 
AUSTRIJE

Sara je rođena u Vinkovcima, gdje je 
završila i školovanje u poljoprivrednoj 
školi, školovala se za smjer fi tofarma-
ceut. Još kao vrlo mlada preselila se u 
Linz, zajedno s majkom i očuhom, dok 
je njezin brat ostao u Vinkovcima, gdje 
je već bio zasnovao svoju obitelj. Upra-
vo u Slavoniji, nekoliko godina kasnije, 
Sara je upoznala i svoga supruga Hrvo-
ja. - Upoznao nas je brat jer su njih dvo-
jica dugogodišnji prijatelji - otkriva Sara. 
Njihova priča razvijala se postupno, iz-
među Slavonije i Austrije, a ljubav je na 
kraju presudila i odredila im smjer živo-
ta te su izrekli sudbonosno “da“. Hrvoje 
se zbog Sare preselio u Linz, gdje su za-
jedno započeli obiteljski život. 

– Moj suprug odlično se snašao u 
Linzu. Vozio je manji kamion i razvozio 
hranu za škole, domove umirovljenika i 
slične ustanove. To mu je kasnije puno 
značilo jer mu je to iskustvo pomoglo 
da u Ceriću otvori vlastitu tvrtku - kaže 
Sara. Nakon rođenja sina Mihaela, obi-
telj je počela graditi život između dviju 
adresa. Naime, nakon godinu dana od 
Hrvojeva dolaska u Linz, odlučili su da 
Hrvoje živi na relaciji Cerić - Linz kako 
bi paralelno razvijao posao u rodnome 
kraju i pripremao teren za konačni po-
vratak cijele obitelji. Dok je on sve više 
poslovno bio vezan uz Slavoniju, Sara 
je ostala u Linzu, gdje je radila i živjela 
s majkom Silvijom te očuhom Žarkom. 
U tom razdoblju obitelj se dodatno pro-
širila. Hrvoje i Sara dobili su i kćer Emu, 
koja je njihov život dodatno povezala i 
učvrstila odluku da se jednom ipak vra-
te kući u Hrvojeve rodne Ceriće. 

BROJNI HRVATI ŽELE NOVU 
PRILIKU U LINZU

Linz je industrijski grad, osobito u če-
ličnom sektoru, ali je i primjer uspješ-
ne transformacije u suvremeni kultur-
ni i tehnološki centar koji njeguje bogat 
društveni i kulturni život te nudi visoku 
kvalitetu stanovanja. Upravo zbog toga 
privlači brojne hrvatske obitelji i dose-
ljenike koji ondje traže bolje životne pri-
like i sigurnost života.

U takvom okruženju protekli su važ-
ni dijelovi života Sare i njezine obitelji. 
No, unatoč svemu što je Linz nudio, od-
luka o povratku u Slavoniju nikada nije 
bila upitna, iako su ozbiljnije o povratku 
počeli razmišljati prije nekoliko mjeseci. 

U usporedbi s Linzom, povratak u 
Cerić mnogima bi se činio velikim za-
okretom. No Sara kaže da se nikada 
nije osjećala kao da odlazi u nešto ne-
poznato.

ŽIVOT U CERIĆU

Spomenimo kako je Cerić selo s du-
gom poviješću koje se prvi put spomi-
nje još 1267. godine. Njegovi mještani 
su uvjereni kako je ime vjerojatno do-
bilo po hrastu ceri koji je nekada rastao 
na tom području. Tijekom stoljeća je 
imao različite uprave, a osobito težak 
trag ostavilo je razdoblje nakon Domo-
vinskog rata 1991. godine, kada je selo 
bilo razrušeno, a mnogi stanovnici ra-
seljeni. Uništeni su bili brojni domovi, 
pa i crkva svete Katarine koja je stoljeći-
ma bila središte zajednice. Ipak, nakon 
rata život se postupno vraćao, a selo je 
ponovno izgrađeno slavonskom odluč-
nošću i, kako kaže Sarina majka Silvija, 
strastvenošću i pozitivim razmišljanjem. 

Danas je Cerić mirno slavonsko mje-
sto u kojem život teče sporije, ali njego-
vi stanovnici imaju osjećaj zajedništva i 
bliskosti kakav imaju samo oni koji žive 
u selima i to je neprocjenjivo. Mnogi sta-
novnici rade u obližnjim Vinkovcima ili 
se bave poljoprivredom, a selo je po-
novno uređeno i povezano s okolinom. 

- Suprug ovdje ima svoju tvrtku i već 
je uhodan u posao. Proširujemo i svo-
ju kuću. To su bilo razlozi povratka, ali 
i zbog djece smo smatrali da je seoski 
život u ovom trenutku ipak bolji za njih - 
kaže Sara. Život u Linzu kao majke dvoje 

Sarina i Hrvojeva obitelj veseli se što je bračni par odlučio graditi život u Hrvatskoj 

Sara i Hrvoje gradili su život između dvije 
adrese, no sada su se odlučili trajno 
preseliti u Slavoniju
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djece, dodaje, bio je ispunjen i lijep, ali 
i zahtjevan, s danima koji su bili strogo 
organizirani oko djece i njihovih obve-
za. - Ipak, sve mi je u Austriji bilo lijepo. 
Voljela sam posao koji sam radila, život 
kod mame i očuha, svoje društvo i ko-
legice. Ondje su mi se rodili i Mihael i 
Ema. Najteže mi je, vjerojatno, bio prvi 
odlazak od mame i očuha s Mihaelom 
- prisjeća se Sara.

Djeca su se - kaže Sara - odlično pri-
lagodila životu u Hrvatskoj jer su i prije 
povratka često dolazili u Cerić. Granica 
između “tamo“ i “ovdje“ za njih nikad 
nije ni postojala jer su sve praznike i 
obiteljska putovanja provodili u Ceriću. 

MIRAN ŽIVOT, A TROŠKOVI NIŽI

- Prvi dan nakon povratka u Cerić izgle-
dao je kao da ovdje već živimo godina-
ma. Doslovno smo stalno dolazili pa 
nije bilo osjećaja kao da smo stranci - 
prisjeća se.

Danas je njihova obiteljska slika ras-
poređena između nekoliko mjesta. Sara 
ističe kako joj je majka u Linzu, dok joj 
otac živi u Vukovaru, nedaleko od Ce-
rića, gdje ona danas živi sa suprugom 
Hrvojem i njihovo dvoje djece.

Nakon preseljenja, svakidašnjica se 
znatno promijenila u odnosu na austrij-
ski život. Dani su mirniji, ritam sporiji, 
a više je vremena za obitelj i prirodu. 
Djeca imaju više slobode i blizinu šire 
obitelji, što im svima, ističe, puno zna-
či. Iako Linz nudi više sadržaja i moguć-

ENG Sara (27) and Hrvoje (34) Vrselja re-
turned from Linz, Austria, to their Cerić in 
Slavonia, together with their children, Mi-
haela (4) and Ema (2), just over a month ago. 
Hrvoje lived between Cerić and Linz, so they 
decided it was time for the family to gather 
in his native village. The return to Croatia, 
to a small village between Vinkovci and Vu-
kovar, was guided by a desire for a more 
peaceful life and for their children to grow 
up in a safer, more relaxed environment. 

nosti, život u Ceriću donio je mirniji ži-
vot i ritam koji im danas više odgovara.

Sličan je i dojam života u manjim 
sredinama poput Vinkovaca, koje Sara 
opisuje kao prostor u kojem je svaki-
dašnjica manje stresna, troškovi niži, a 
organizacija života jednostavnija. Naj-
veća prednost, dodaje, ostaje sigurnije 
i slobodnije djetinjstvo.

SARA: NEDOSTAJE MI JEDINO 
AUSTRIJSKA JASNOĆA I 
SIGURNOST RADNOG OKRUŽENJA

- Iz Austrije mi najviše nedostaje jasno-
ća organizacije, profesionalan pristup i 

sigurnost radnog okruženja. Vrijedno je 
bilo i to što se u poslu cijenila točnost i 
odgovornost - iskreno kaže.

Povratak za nju nije korak unatrag, 
nego novi početak - ističe.

- I dok sam bila u Austriji, uvijek sam 
govorila da ću se u mirovini vratiti na 
more u Hrvatskoj i tamo živjeti - doda-
je uz osmijeh.

POVRATAK MOŽE BITI LIJEP AKO 
SU OČEKIVANJA REALNA 

Mladim obiteljima koje razmišljaju o 
povratku poručuje da dobro razmisle 
o prioritetima i očekivanjima. Posao, 
fi nancijska sigurnost i kvaliteta života 
važni su, ali i blizina obitelji te podrška 
koju ona donosi.

- Povratak može biti lijepo iskustvo 
ako postoji dobra organizacija i real-
na očekivanja. Svaka sredina ima svo-
je prednosti i izazove - ističe.

NEOBIČAN GRAĐEVINSKI TIM

A jedna od najupečatljivijih slika njiho-
va povratka dogodila se upravo u Ceri-
ću, prilikom proširenja obiteljske kuće 
i one Mihaelove cigle s početka priče. 
Radove je vodio Sarin očuh Žarko Bano-
vić, pomagao je njezin otac Miro Bradić, 
a u jednom trenutku pridružio se i sve-
kar Branko Vrselja. Među njima je bio 
i mali Mihael, koji je stavio prvu ciglu.

– Stajala sam sa strane i gledala tu 
pomalo neobičnu situaciju, gledala sam 
kako svi zajedno rade, pomažu, šale 
se… Imala sam osjećaj kao da se spoji-
lo nekoliko generacija u jednome ma-
lome građevinskom timu, timu koji mi 
stvara novu budućnost u mojoj domo-
vini. Srce mi je bilo veliko - rekla je emo-
tivno Sara. 

Mihael i Ema odlično su se 
prilagodili životu u Hrvatskoj Obiteljska kuća u izgradnji

Sara i njezin brat koji ju je upoznao sa 
suprugom Hrvojem
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N
aravno, “kuga“ kao 
pojam masovne po-
šasti. Prema Bibli-
ji, Stvoritelj beskraj-
nog svemira i zakona 

u njemu dao je čovjeku slobodu, tu 
najveću vrijednost koju čovjek može 
imati, pa i uz rizik da je zlorabi. Jer bez 
nje čovjek ne bi bio ljudsko biće. Imali 
su je čak i anđeli, pa je tako Lucifer s 
grupom svojih istomišljenika mogao 
mirno okrenuti Bogu leđa! Dok smo u 
20. stoljeću imali tri najveća zla u čo-
vječanstvu, nacizam, fašizam i komu-
nizam, koji je prouzročio četiri puta 
više ljudskih žrtava od ova druga dva 
zla zajedno i još u komunističkim ze-
mljama to čini, u naše vrijeme najveća 
zla zasipaju ovaj svijet iz Rusije, iz ko-
munističke Kine, iz islamskih zemalja 
sa šerijatskim zakonima, ali i iz Izrae-
la, koji nikako da nauči stati na zelenu 
granu ni nakon svoje tisućljetne povi-
jesti s Jahvinim porukama. I danas se 
nađu moćni nasilni pojedinci i njihova 
klika ulizica, kao prije Staljin, Hitler ili 
Tito, koji gaze slobodu i donose stra-
vične patnje i nepravde milijardama. 
U ožujku 2023. Međunarodni kazne-
ni sud u Haagu izdao je nalog za uhi-
ćenje zbog ratnih zločina u Ukrajini 
Vladimira Putina i pučku pravobra-
niteljicu Mariju Lvovu-Belovu. 

Između ostalog, osumnjičeni su za 
deportaciju djece s okupiranih ukra-

(S)KRETANJA

Kad najmoćniji na planetu 
ogreznu u nasilju 
Jadni naš planet pod ljudskom upravom! Od davnina se u većini 
religija na ovaj ili onaj način zaziva “Od kuge, gladi i rata oslobodi 
nas, Gospodine“, od ta tri najveća zla koja od pamtivijeka stalno 
pogađaju čovječanstvo

*Stajališta iznesena u autorskim kolumnama 
i komentarima ne odražavaju stajališta ured-
ništva, već su to osobna stajališta autora po-
jedine kolumne i komentara. 
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jinskih područja u Rusiju. Isti sud iz-
dao je u studenome 2024. nalog za 
uhićenje izraelskog premijera Benja-
mina Netanjahua zbog ratnih zločina 
i zločina protiv čovječnosti počinjenih 
tijekom sukoba u Gazi. Netanjahu i 
bivši ministar obrane Yoav Gallant te-
rete se i za korištenje gladi kao me-
tode osvajanja, uskraćivanje huma-
nitarne pomoći i za namjerno ciljanje 
civila. Istina, teško je i zamisliti Putina 
i Netanjahua pred pravdom u Haagu, 
pa tako i u 21. stoljeću svi ti uzročni-
ci ljudske patnje na planetu ostaju na 
svojim mjestima. O gaženju ljudskih 
sloboda i prava milijarda ljudi u Kini, 
u zemljama s užasnim šerijatskim za-
konima i u drugim totalitarnim reži-
mima, bolno je samo se i podsjetiti. 
Njima se svojim kaotičnim prijetnja-
ma, “stalnim lažima“ (The New York 
Times) i ratom približava i predsjed-
nik SAD-a, koji želi oblikovati buduć-
nost globalnog poretka legitimira-
njem nasilja. Sad vidimo u medijima 
da se ozbiljnim upozorenjima javljaju 
psihijatri, terapeuti i drugi zdravstve-
ni stručnjaci. 

Pitanje Trumpova mentalnog 
zdravlja sve se više propituje, ponaj-
više u Americi. Vrhunski stručnjaci 
pozivaju liječnike Bijele kuće da hi-
tro provedu sveobuhvatnu kognitiv-
nu procjenu predsjednika. U struč-
nim analizama čitamo da “znakovi 
kognitivnog pada i demencije posta-
ju previše očiti da bismo ih ignorira-

li...“, da “nedostatak empatije koji se 
vidi u njegovim objavama upućuje na 
to da nema obzira prema patnji dru-
gih ljudi“. Psovački jezik koji koristi 
sugerira neke narcisoidne osobine, 
gdje privlači pozornost na sebe i za-
nemaruje posljedice svojih poruka… 
U današnjem krvavom planetarnom 
košmaru i unazađivanju ionako spo-
rog rasta ljudske civilizacije, fizičar i 
nobelovac David Gross s kolegama 
upozorava na sve bližu opasnost eg-
zistencijalne katastrofe čovječanstva. 
Svijet srlja u nevjerojatnu utrku u na-
oružanju, a tri supersile imaju nukle-
arno oružje. Dovoljno je da ga jedan 
luđak upotrijebi pa da i drugi odgo-
vore istim užasom. “Svijet razara ne-
kolicina tirana“, istaknuo je nedavno 
u Angoli papa Lav XIV. Uz tvrdnju da 
američko-izraelski napadi na Iran pot-
kopavaju međunarodno pravo, šef va-
tikanske diplomacije kardinal Pietro 
Parolin dodaje: “Kad bi se državama 
omogućilo pravo na preventivne rato-
ve, cijeli bi svijet mogao završiti u pla-
menu.“ A što nam koristi proučavati 
i ići na Mjesec ako ljudi i života neće 
biti na Zemlji?! Ipak sam čvrsto uvje-
ren da Stvoritelj ovoga planeta, pre-
punog divota i neshvatljivih čudesa, 
nipošto neće tim zlotvornim pojedin-
cima dopustiti da ga unište. 
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KONTINUITET POVIJESNE INSTITUCIJE

Hrvatska zajednica u 
Antofagasti slavi 132 
godine postojanja
U sklopu obilježavanja velikog jubileja Hrvatskog doma u Čileu održan je i prvi 
seminar hrvatskoga folklora u toj zemlji

Tekst i foto: ANDREA SEPULVEDA 
ROSSO

G
lazba, ples i sjećanje 
ponovno su okupili ge-
neracije potomaka Hr-
vata na sjeveru Čilea. 
U sklopu obilježavanja 

132. obljetnice Hrvatskog doma u Anto-
fagasti, osnovanog 1894. godine, održa-
na je jedna od najznačajnijih kulturnih 
aktivnosti u njegovoj novijoj povijesti – 
prvi seminar hrvatskog folklora orga-
niziran u Čileu. 

Tijekom svoje duge povijesti ova in-
stitucija bila je ključno mjesto okupljanja 
hrvatske zajednice u Antofagasti te je-
dan od najstarijih centara hrvatskog ise-
ljeništva u svijetu. Svake godine obljet-
nica se obilježava raznim kulturnim i 

društvenim aktivnostima, među kojima 
se ističu etnografske izložbe, misa za 
preminule članove te odavanje počasti 
na mauzolejima Hrvatskog doma, gdje 
počivaju generacije članova zajednice.

Ove godine, zahvaljujući potpori Sre-
dišnjega državnog ureda za Hrvate izvan 
Republike Hrvatske, bilo je moguće or-
ganizirati prvi seminar hrvatskog fol-
klora u Čileu, koji je okupio sve aktivne 
skupine u zemlji: Hrvatsku mladost, Hr-
vatsku jeku i Hrvatski odraz iz Antofaga-
ste, skupine Bura iz Hrvatskog stadiona 
i Domovina iz Santiaga te FA Dalmaci-
ja iz Punta Arenasa. Pridružile su im se 
i skupine Velebit Rosario i Kolo Velebit 
iz Córdobe u Argentini, čime je ostva-
ren jedinstven susret hrvatskih zajed-
nica Južne Amerike. Sudionici su radili s 
dvojicom priznatih stručnjaka iz Hrvat-
ske: Dubravkom Radićem, bivšim prvim 
plesačem, solistom i dugogodišnjim ple-
snim voditeljem Ansambla LADO, kao i 
bivšim umjetničkim voditeljem SKUD-a 
“Ivan Goran Kovačić“, te Tomislavom Ha-
bulinom, dirigentom, orguljašem i zbo-
rovođom s bogatim iskustvom rada s 
folklornim i vokalnim ansamblima. Nji-
hova profesionalnost, energija i peda-

Sudionici folklorne radionice 
otpjevali su rođendansku pjesmu 

Hrvatskom domu u Antofagasti

Izložba predmeta 
tradicijske baštine



MATICA SVIBANJ 2026. 57

ENG The Croatian Home in Antofagasta 
marked 132 years of existence by organiz-
ing the fi rst seminar of Croatian folklore in 
Chile. The seminar brought together Croa-
tian folklore groups from Chile and Argen-
tina, as well as experts from Croatia, who 
taught participants about traditional danc-
es, music and stage performance. During the 
workshops, practice was put into perfecting 
dance technique, preparing choreographies 
and preserving Croatian cultural heritage. 
The program ended with a joint performance 
and a large “kolo” dance by all participants, 
further underscoring the connection of Cro-
atian communities in South America to the 
homeland. The jubilee celebration once again 
confi rmed the important role of the Croa-
tian Home in preserving Croatian identity 
and tradition among emigrants.

goški pristup ostavili su snažan dojam 
na sve sudionike.

Tijekom radionica obrađeni su teh-
nički aspekti plesa, korekcija držanja tije-
la, učenje novih elemenata te priprema 
koreografi ja za završni nastup. Poseb-
na pozornost posvećena je i pravilnoj 
pripremi tijela zagrijavanjem, s obzirom 
na fi zičku zahtjevnost hrvatskih tradicij-
skih plesova, osobito za koljena i leđa, 
kako bi se spriječile ozljede i unaprije-
dila kvaliteta izvedbe. Skupine su tako-
đer imale priliku predstaviti dio svog 
repertoara, čime je dodatno potaknu-
ta razmjena iskustava i zajednički rad.

Program je zaključen završnom pre-
zentacijom skupina, nakon koje je usli-

jedilo veliko zajedničko kolo u kojem 
su sudjelovali svi sudionici, stvarajući 
snažan emotivni doživljaj za izvođače 
i publiku. Druženje se nastavilo u opu-
štenoj atmosferi uz spontano pjeva-
nje i ples, jačajući osjećaj zajedništva 
i povezanosti s domovinom. Seminar 
je završen svečanom večerom uz raz-
mjenu darova i prigodne govore. Ovo 
iskustvo ostavilo je snažan trag na su-
dionike. Mnogima je to bio prvi susret 
s učenjem folklora izravno od stručnja-
ka iz Hrvatske ili izvođenjem tradicijskog 
repertoara u strukturiranom edukativ-
nom okruženju. Takva iskustva dodat-
no osnažuju kulturni identitet i osjećaj 
pripadnosti zajednici.

Iako su izravni korisnici projekta bile 
folklorne skupine, učinci seminara na-
dilaze samu aktivnost. Stečena znanja 
prenosit će se u njihovim zajednicama 
u nastupima na festivalima, obilježava-
njem Dana Hrvatske i prilikom drugih 
kulturnih manifestacija, gdje skupine 
djeluju kao kulturni ambasadori Repu-
blike Hrvatske u Južnoj Americi. 

Obilježavanje 132 godine postoja-
nja Hrvatskog doma u Antofagasti po-
tvrđuje ne samo kontinuitet jedne povi-
jesne institucije, već i vitalnost zajednice 
koja, unatoč udaljenosti od domovi-
ne, nastavlja njegovati svoju tradiciju i 
identitet uz folklor, susrete i zajednič-
ko sjećanje. 

Stečena znanja na Seminaru sudionici će prenositi dalje

Posjet hrvatskome mauzoleju
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Hrvatski generali i 
admirali u vojskama 
stranih država
Objavom Velikog biografskog leksikona hrvatskih generala i admirala od 1804. do 1918., 
koji je priredio umirovljeni brigadir Boris Trnski, prvi put je sustavno obrađena bogata 
i dugo zanemarivana vojna povijest Hrvata iz razdoblja prije 20. stoljeća. Leksikon 
donosi životopise čak 401 generala i admirala rođenih na prostoru tadašnje Hrvatske 
ili podrijetlom iz nje, a među njima posebno mjesto zauzimaju oni koji su visoke vojne 
karijere ostvarili u službi stranih država. Njihove biografi je svjedoče o međunarodnom 
dosegu hrvatskih vojskovođa i njihovoj ulozi u velikim europskim povijesnim događajima

Tekst: MARIJAN LIPOVAC

D
io hrvatske prošlosti koji se u doba Jugosla-
vije sustavno marginalizirao bila je vojna po-
vijest, točnije njezino razdoblje do 1918., te 
su s vremenom u zaborav pali mnogi ista-
knuti Hrvati koji su obnašali visoke dužnosti 

i u općem sjećanju ostala ih je 
tek nekolicina. Nakon stvaranja 
samostalne Hrvatske prestalo 
se na prošlost gledati iz pozi-
cije 1941. ili 1945. kao referen-
tnih godina i mnogi velikani iz 
vojne povijesti Hrvata postali 
su teme istraživanja, članaka 
i knjiga, međutim, tek počet-
kom 2026. objavljen je njihov 
sustavan popis, u Velikom bio-
grafskom leksikonu hrvatskih ge-
nerala i admirala od 1804. do 
1918. koji je priredio umirovlje-
ni brigadir Boris Trnski, a izda-
la nakladnička kuća Despot in-
fi nitus. Ova publikacija od 500 
stranica sadrži životopise čak 
401 generala i admirala rođe-
nih u tadašnjoj Trojednoj kra-
ljevini Hrvatskoj, Slavoniji i Dal-
maciji ili podrijetlom iz nje, bez 
obzira na nacionalnu i vjersku 
pripadnost. Najveći dio osoba 
djelovao je u vojsci države ko-
joj je tadašnja Hrvatska pripa-

dala, Habsburške monarhije ili Austrije, odnosno od 1867. 
Austro-Ugarske. Nekolicina ih je, međutim, vlastitim izborom 
ili stjecajem okolnosti, služila u vojskama drugih država gdje 
su stekli zavidnu vojnu karijeru, no iako daleko od domovine 
uglavnom su zadržali poveznicu s rodnim krajem. 

Dvojica Hrvata stekla su generalski čin u Napoleonovoj 
francuskoj vojsci. Marko Slivarić Heldenburški, rođen 1762. 

u Vrčin Dolu pokraj Pleternice u 
vojničkoj barunskoj obitelji, zavr-
šio je Terezijansku vojnu akade-
miju u Bečkome Novome Mjestu 
i napredovao u karijeri te je kao 
bojnik 1809. sudjelovao u bitka-
ma u Lici protiv Napoleonove 
vojske i bio dvaput ranjen. Iste 
godine, sklapanjem sporazuma 
između Austrije i Francuske dio 
Hrvatske južno od Save pripao 
je Francuskoj gdje su ustrojene 
Ilirske pokrajine pa su i sve ta-
mošnje hrvatske pukovnije po-
stale dio Napoleonove vojske, 
a Slivarić zapovjednik Ličke pu-
kovnije sa sjedištem u Gospiću. 
Na čelu vojnog izaslanstva 1810. 
odlazi u Pariz na polaganje prise-
ge Napoleonu. Promaknut u čin 
pukovnika, Slivarić 1811. preu-

Publikacija od 500 stranica sadrži 
životopise čak 401 generala i 
admirala rođenih u tadašnjoj 
Trojednoj kraljevini Hrvatskoj, 
Slavoniji i Dalmaciji



MATICA SVIBANJ 2026. 59

zima dužnost zapovjednika namjenski 
organizirane Prve hrvatske provizorne 
pukovnije koja se istaknula u pohodu 
na Rusiju 1812. godine. Sudjelovala je i 
u bitci kod Borodina i ušla u napuštenu 
Moskvu. Prva hrvatska provizorna pu-
kovnija iskazala se tijekom povlačenja 
iz Rusije pa je Slivarića Napoleon 1813. 
promaknuo u čin brigadnoga generala. 
S obnovljenom postrojbom sudjelovao 
je u bitci kod Leipziga gdje je Napoleo-
nova vojska poražena, što je dovelo do 
njegova pada. Slivarić je bio zarobljen 
i odveden u Mađarsku, ali Austrija ga 
zbog njegove velike odanosti Napoleo-
nu nije željela opet primiti u svoju voj-
sku. Slivarić se stoga vratio u Francusku 
i 1815., kad se Napoleon privremeno 
vratio na vlast, postao vrhovni zapo-
vjednik Antibesa, ključnoga francusko-
ga grada-utvrde na Azurnoj obali. Na-
poleon je ubrzo doživio konačan poraz 
kod Waterlooa, a Slivarić je uspio sprije-
čiti pad Antibesa u ruke austrijske voj-
ske. No, u novim okolnostima kad je u 
Francuskoj obnovljena kraljevina Sliva-
rićeva karijera morala je biti okončana. 
Kralj Luj XVIII. ga je umirovio, ali dobio 
je francusko državljanstvo i potvrdu da 
može ostati u Francuskoj. Preselio se u 
grad Gignac gdje je umro 1838. godine. 
Ondje mu je hrvatsko Veleposlanstvo u 

Francuskoj 2008. postavilo spomen-plo-
ču, a dobio je i svoju ulicu. 

Lujo Matutinović rodio se u časničkoj 
obitelji podrijetlom iz Makarskog pri-
morja 1765. na Krfu gdje mu je otac 
Antun bio satnik mletačke vojske. Već 
s osam godina poslan je u Pomorsku 
akademiju u Veneciji, a 1778. završa-
va vojnu školu. Isticao se u borbama 
protiv sjevernoafričkih gusara u Tuni-
su te je godinu dana prije sloma Mle-
tačke Republike 1797. promaknut u čin 
potpukovnika, a budući da je Dalmaci-
ja 1798. pripala Austriji, ulazi u austrij-
sku vojsku. Ratovao je protiv Napoleo-
na 1805. na talijanskom bojištu, a kad 
iste godine nakon bitke kod Austerlit-
za Istra, Dalmacija i Boka kotorska do-
laze pod Napoleonovu vlast, prelazi u 
njegovu vojsku. Postaje zapovjednik 1. 
dalmatinske bojne i 1807. ratuje u Pru-
skoj. Sudjelovao je 1812. u pohodu na 

Rusiju, a 1814. promaknut je u čin gene-
ral-bojnika. Nakon Napoleonova pora-
za uspio se vratiti u austrijsku vojsku te 
1819. postaje brigadni general. Živio je 
u Beču do 1841. kad odlazi u Dalmaci-
ju, a umro je 1844. u Splitu. Napisao je 
više knjiga, o Jonskim otocima, organi-
zaciji malih ratnih brodova na Jadranu, 
fi nanciranju mletačkih pokrajina, o Dal-
maciji, Boki i Crnoj Gori, te o pomorskoj 
trgovini Mletačke Republike. 

General u Napoleonovoj vojsci bio 
je i Andrija Milošević. Rodio se u Do-
broti u Boki kotorskoj oko 1760. i kao 
mletački časnik ratovao je protiv gusa-
ra na Sredozemlju, a 1797. i u obrani 
Venecije od Napoleona te postaje bri-
gadni general. Nakon sloma Mletačke 
Republike stupio je u austrijsku vojsku, 
a 1805. u francusku. Imenovan je zapo-
vjednikom središta za novačenje u Dal-
maciji, no očito bez velikog uspjeha jer 

Autor Leksikona je 
umirovljeni brigadir 

Boris Trnski 

Antun Pušić 
karijeru je 
izgradio u 

portugalskoj 
mornarici

Marko Vojnović dobrovoljno se javio 1770. u rusku mornaricu. 
Istaknuo se u borbama u Egejskome moru i na Levantu i 1778. 
postao zapovjednik osobnog broda carice Katarine Velike.
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je 1806. premješten u Bergamo, nakon 
čega mu se gubi trag. 

Najuzbudljiviju biografiju imao je 
Ivan Šimonić. Rodio se 1792. u Šibeni-
ku i 1806. stupio je u francusku vojsku 
u kojoj je brzo napredovao. Istaknuo 
se u bitci kod Wagrama 1809. i bio pro-
maknut u čin poručnika. Sudjelovao u 
pohodu na Rusiju te je 1812. bio zaro-
bljen nakon bitke kraj Smolenska. Za-
tim je 1816. pristupio ruskoj vojsci u 
činu satnika te sudjelovao u borbama 
protiv Čerkeza, Perzijanaca i Osmanlija. 
Neprestano napredujući u službi, 1829. 
bio je promaknut u čin general-bojnika, 
a od 1832. do 1838. bio je ruski velepo-
slanik u Teheranu. Njegovom zaslugom 
iz Perzije je istisnut britanski utjecaj te 
se država okrenula suradnji s Rusijom. 
Stekao je veliku popularnost među Per-
zijancima pa su ga opjevali i pjesnici. Bri-
tance je provocirao time što je u vele-
poslanstvu držao Napoleonov portret. 
Zatim je postao zapovjednik utvrde u 
Dȩblinu u Poljskoj, a 1843. dobio je čin 
general-pukovnika. Od 1845. do smr-
ti 1851. bio je podmaršal i gubernator 
Varšave. S ruskom vojskom sudjelovao 

je 1735. u Tavrovu na Donu. Pokopan je 
na katoličkom groblju u Moskvi. Nakon 
Zmajevića još je bilo nekoliko Bokelja 
među ruskim admiralima i generalima. 

Najznačajniji je Marko Vojnović, ro-
đen 1750. u Herceg Novom koji se 1770. 
dobrovoljno javio u rusku mornaricu. 
Istaknuo se u borbama u Egejskome 
moru i na Levantu i 1778. postao zapo-
vjednik osobnog broda carice Katarine 
Velike. Zatim je djelovao na Kaspijskom 
jezeru, a kad je 1783. Krim postao dio 
Ruskog carstva povjereno mu je osni-
vanje Crnomorske flote te 1787. postao 
kontraadmiral. Iako se istaknuo u ratu s 

Osmanlijama, zbog nenaklonosti kneza 
Grigorija Potemkina smijenjen je 1792. 
godine. Privremeno se vratio u Boku, ali 
se 1796. vratio u Rusiju gdje je 1801. po-
stao admiral i ravnatelj Crnomorskoga 
mornaričkog učilišta. Umro je 1807. u 
Vitepsku. U ruskoj mornarici istaknuo 
se i njegov bratić Jovan Vojnović koji je 
stekao čin kontraadmirala. 

Marko Ivelić, rođen 1740. u Risnu, 
bio je poručnik mletačke vojske koji je 
1770. pristupio ruskoj vojsci u ratu s 
Osmanlijama, a 1788. poslan je u Crnu 
Goru i Hercegovinu kako bi mobilizirao 
tamošnje stanovništvo. Zbog zasluga 
1793. postao je zapovjednik u kavka-
sko-armenskom korpusu, a 1805. po-
novno je poslan u Crnu Goru da potakne 
stanovništvo protiv Francuza. Sudjelo-
vao je u sklapanju mira između Osman-
lija i Srba 1812., no došao je u sukob sa 
srpskim vođom Karađorđem i crnogor-
skim vladikom Petrom I. Petrovićem 
Njegošem koji su ga optuživali da pro-
vodi ruske interese. Umro je u Perastu 
1825. Njegov brat Ivan Ivelić stupio je u 
rusku vojsku 1777. u kojoj je zbog zaslu-
ga 1800. postao general-bojnik, a dobio 

Marko Ivelić bio je poručnik mletačke vojske, a 1788. poslan je u Crnu Goru i Hercegovinu 
kako bi mobilizirao tamošnje stanovništvo. Zbog zasluga 1793. postao je zapovjednik u 

kavkasko-armenskom korpusu.

je 1848. u gušenju revolucije u Mađar-
skoj, a iste godine posjetio je Dalmaciju. 
Bio je jedan od prvih pretplatnika Zore 
dalmatinske 1844. godine. Nacionalnoj 
knjižnici u Sankt Peterburgu darovao je 
mnoge vrijedne perzijske rukopise, a 
napisao je i knjigu Uspomene iz Perzije. 

Još ranije u Rusiji se istaknuo Ma-
tija Zmajević. Rodio se 1680. u Pe-
rastu gdje je završio pomorsku ško-
lu. Preko Carigrada dospio je 1712. u 
Rusiju i iste je godine pred carem Pe-
trom Velikim polagao ispit iz pomor-
skih i vojničkih vještina te je primljen 
u ratnu mornaricu. Zapovijedao je 
ruskom flotom u bitci protiv Šveđana 
u Baltičkome moru 1714. i 1716. postao 
kontraadmiral. Od 1722. bio je vršitelj 
dužnosti zapovjednika ruske flote, a 
1727. dobiva čin admirala. Od 1728. bio 
je guverner Astrahanske oblasti, a umro 

je i titulu ruskoga grofa. Njihov nećak 
Petar Ivelić rodio se 1772. u Risnu, a u 
rusku vojsku ušao je 1788. godine. Su-
djelovao je u ratovima protiv Osmanlija 
i Napoleona, a 1808. i protiv Švedske. 
Titulu grofa dobio je 1825., a umro je 
1850. godine.

Ilija Duka rodio se 1768. u obitelji 
grčkog podrijetla koja se doselila u Osi-
jek, a zatim preselila u Rusiju. Pristupio 
je ruskoj vojsci i istaknuo u borbama 
protiv Poljaka, kao i protiv Osmanlija 
i gorštaka na Kavkazu te protiv Napo-
leona 1807. kad postaje general-bojnik. 
Sudjelovao je i u osvajanju Pariza 1814. 
godine. Stekao je titulu baruna, a umro 
je 1827. godine.

Jovan Oklobdžija rodio se 1815. u 
Zadru u ličkoj graničarskoj obitelji. Služ-
bovao je u austrijskoj posadi u Milanu 
1845., a nakon susreta s ruskim carem 

Bogata povijest Hrvata ukoričena u knjigu

General Milan Uzelac, zapovjednik 
austrougarskoga ratnog zrakoplovstva
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ENG The publication of the title Veliki bi-
ografski leksikon hrvatskih generala i admi-
rala od 1804. do 1918. prepared by retired 
Brigadier Boris Trnski, for the first time sys-
tematically covers the rich and long-neglect-
ed military history of Croats from the peri-
od before the 20th century. The lexicon 
contains the biographies of as many as 401 
generals and admirals born in or deriving 
from the territory of the Croatia at the time, 
and among them a special place is occupied 
by those who have achieved distinguished 
military careers in the service of foreign 
countries – from Napoleon’s France and Rus-
sia to Portugal and the Ottoman Empire. 
Their biographies bear witness to the inter-
national achievements of Croatian military 
leaders and their role in major European 
historical events.

Nikolom I. odlučio je prijeći u njegovu 
službu. Odmah je poslan na Kavkaz pro-
tiv pobunjenih gorštaka. Sudjelovao je i 
u Krimskom ratu, a 1857. postao je ge-
neral-bojnik. Imao je važne vojne duž-
nosti u vrijeme rata s Osmanlijama od 
1877. do 1878. godine.

Antun Pušić karijeru je izgradio u 
portugalskoj mornarici. Rodio se 1760. u 
Dubrovniku, a kao student u Italiji spri-
jateljio se s kardinalom Bartolomeom 
Paccom koji je postao nuncij u Portu-
galu te je omogućio Pušiću da posta-
ne učitelj portugalskih prinčeva. Isticao 
se znanjem više jezika te je 1791. do-
bio čin kapetana korvete, a 1793. i titu-
lu portugalskog plemića. Zbog zasluga 
u ratu protiv Napoleonove mornarice 
1801. imenovan je kapetanom, a 1808. 
pukovnikom. Od 1818. do 1822. bio je 
guverner Zelenortskih otoka i 1819. bio 
promaknut u čin kontraadmirala. Ova 
portugalska kolonija bila je važna za op-
skrbu brodova prema Srednjoj i Južnoj 
Americi, a Pušić je kao njezin guverner 
unaprijedio ribarstvo, poljoprivredu i 
trgovinu te poboljšao život domoro-
daca. Znanstveno je proučavao hidro-
grafiju te je od 1831. bio član Portugal-
ske akademije znanosti. Umro je 1838. 
u Lisabonu, a zadnje riječi izgovorio je 
na hrvatskom: “Bože moj!“ Jedna ulica 
u Praii, glavnome gradu Zelenortskih 
otoka, nosi Pušićevo ime. Njegova kći 
Antónia Gertrudes Pusich bila je po-
znata portugalska novinarka i književ-
nica. Napisala je i očev životopis, kao i 
kratku povijest Dubrovačke Republike 

i dubrovačke književnosti. Dvojica gra-
ničara iz Vojne krajine postigli su najvi-
še pozicije u stranim vojskama. 

Mihailo Latas rodio se 1806. u Janjoj 
Gori pokraj Plaškoga. Stekao je čin nat-
poručnika i 1827. zbog pronevjere nov-
ca pobjegao u Bosnu gdje je prešao na 
islam i uzeo ime Omer. Isprva je radio 
kao učitelj tehničkog crtanja, a zatim je 
bio osobni učitelj prijestolonasljedni-
ka Abdula Medžida I. koji je 1838. po-
stao sultan te je Latasa promaknuo u 
brigadira i imenovao pašom. Sudjelo-
vao je u borbama protiv odmetnika u 
Siriji i 1842. dobio čin generala i postao 
upravitelj Libanona. Zatim je porazio 
buntovnike u Albaniji i Kurdistanu, za-
povijedao osmanskom vojskom koja je 
od 1848. okupirala Vlašku i Moldaviju, a 
1851. ugušio je pobunu muslimanskog 
plemstva u Bosni. Ondje je proveo re-
forme uprave, društva i poreznog su-
stava, a glavni grad je nakon Travnika 
postao Sarajevo. Kršćanima je dao više 
slobode. Zapovijedao je osmanskom 
vojskom u ratu protiv Crne Gore, kao i 
protiv Rusije u Krimskom ratu te je 1854. 
promaknut u najviši vojni čin mušira tj. 
maršala, uz titulu serdari ekrem – veli-
ki vojskovođa. Od 1857. do 1859. bio je 
upravitelj Mezopotamije. Vrhunac kari-
jere bila mu je dužnost ministra rata od 
1868. do 1869. godine. Umro je u Cari-
gradu 1871. godine. 

Đuro Horvatović rodio se 1835. u 
Davoru i napredovao u vojnoj karijeri, a 
1862. u činu poručnika prešao je u voj-
sku Kneževine Srbije. Bio je pobočnik 

kneza Mihaila Obrenovića, a istaknuo se 
u ratovima protiv Osmanlija od 1876. do 
1878. nakon kojih se Srbija proširila pre-
ma jugu i stekla samostalnost (od 1882. 
proglašena je kraljevinom). Od 1881. do 
1885. bio je diplomatski izaslanik u Ru-
siji, a uoči srpsko-bugarskog rata 1885. 
promaknut je u čin generala. Nakon srp-
skog poraza preuzeo je 1886. dužnost 
ministra vojske i izradio temelj njezine 
reorganizacije. Umirovljen je 1888., a 
umro je 1895. u Beogradu. 

Životi ovih generala i admirala po-
kazuju da hrvatska vojna tradicija nije 
ograničena na nacionalne okvire, nego 
je duboko isprepletena s europskim i 
svjetskim procesima. Time se još jed-
nom potvrđuje da je povijest Hrvata 
mnogo bogatija, raznolikija i međuna-
rodno povezanija nego što se dugo do-
puštalo ili propuštalo vidjeti. 

Promocija Leksikona 
u Zagrebu
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VRIJEDNO IZDANJE HRVATA U MAĐARSKOJ

Naslovnice kroz vrijeme 
za očuvanje identiteta 
U Budimpešti je svečano obilježen Dan hrvatskog tiska i 35. obljetnica Hrvatskoga 
glasnika, tjednika Hrvata u Mađarskoj

Tekst: JELENA BADOVINAC 
DIMITRIJEVIĆ ❘ Foto: ČARNA KRŠUL 
KEREKES, CROATICA

O
bilježavamo jednu od 
najvažnijih obljetnica 
u novijoj, instituciona-
liziranoj povijesti Hrva-
ta u Mađarskoj. Punih 

35 godina izlazi Hrvatski glasnik, tjednik 
Hrvata u Mađarskoj koji iz broja u broj 
potvrđuje svoj nezamjenjiv doprinos 
očuvanju hrvatskoga identiteta, jezika, 
kulture i povijesne memorije. Hrvatski 
glasnik naše je svjedočanstvo postoja-
nja, ustrajnosti i odgovornosti. Naglasi-
la bih i da on nije samo tjednik – on je 
jedan od ključnih stupova opstojnosti 
Hrvata u Mađarskoj“, rekla je na sveča-
nosti u povodu obilježavanja 35 godina 
Hrvatskoga glasnika u izdavačkoj kući 
Croatica u Budimpešti glavna urednica 
tjednika Branka Pavić Blažetin. O tjed-

niku je govorio i dugogodišnji novinar 
Stipan Balatinac naglasivši kako tiskano 
izdanje unatoč razvoju digitalnih medi-
ja i dalje ostaje neizostavan izvor infor-
macija i ključan čimbenik u očuvanju hr-
vatskoga jezika, a podijelio je iskustvo 
kako je to biti 30 godina narodnosni no-
vinar u Mađarskoj. 

U Croatici je u povodu ovoga velikog 
jubileja otvorena izložba odabranih na-
slovnica Hrvatskoga glasnika, a ono što 
posebno ističe njegovu vrijednost jest 
kontinuitet neprekinutog izlaženja. Tjed-
nik je osnovan prije 35 godina pod okri-
ljem Saveza Hrvata u Mađarskoj, a prvi 
broj izišao je 2. svibnja 1991. godine. 
Tada su prvi put u povijesti Hrvati u Ma-
đarskoj dobili svoj zajednički tisak. Prvi 
glavni i odgovorni urednik Hrvatskoga 
glasnika bio je Marko Marković, a nje-
ga je naslijedio Đuro Franković, tadaš-
nji predsjednik Saveza Hrvata u Mađar-
skoj. Od 1993. do 2005. tjednik je vodio 

Ladislav Gujaš, a od listopada 2005. do 
danas glavna urednica Hrvatskoga gla-
snika je Branka Pavić Blažetin. Glasnik 
je od 2010. godine prisutan na internet-
skoj stranici i na društvenima mrežama 
i od tada predstavlja suvremeni, dnevni 
informativni kanal koji dopire i do čita-
telja izvan granica Mađarske.

Svečanost u Croatici svirkom su 
uljepšali Bálint Horváth i prijatelji tam-
buraši iz HOŠIG-a, a svojom prisutnošću 
i visoki uzvanici: Ivan Gugan - predstav-
nik hrvatske manjine u mađarskom par-
lamentu, dr. sc. Mladen Andrlić - velepo-
slanik Republike Hrvatske u Mađarskoj, 
Drago Horvat - generalni konzul Repu-
blike Hrvatske u Pečuhu te Ivana Rora 
- zamjenica ravnatelja Hrvatske matice 
iseljenika koja je tom prilikom istaknu-

“

Svečanost u izdavačkoj kući Croatica u Budimpešti

Prvi broj 
tjednika 
tiskan je 2. 
svibnja 1991.
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ENG On the occasion of the 35th anniversary of Hrvatski glasnik, the weekly published 
by Croats in Hungary, Croatian Press Day was marked at the Croatica location in Budapest, 
and the exhibition Front Pages Over Time was opened. Editor-in-Chief Branka Pavić Blaže-
tin highlighted that Hrvatski Glasnik is one of the key pillars of the preservation of Croa-
tian identity, language and culture among Croats in Hungary. The weekly has been pub-
lished continuously since 1991, and today it is also active online and on social platforms. 
Numerous guests from the Croatian community and diplomatic life participated in the cer-
emony. As part of her visit to Budapest, Croatian Heritage Foundation Deputy Director Iva-
na Rora also visited the Croatian Primary and Secondary School (HOŠIG), an important ed-
ucational institution that nurtures the Croatian language, culture and tradition through 
rich educational and cultural programs.

la višedesetljetnu suradnju s Hrvatima 
u Mađarskoj. 

“Hrvatski glasnik nije samo kroničar 
vremena, nego iznimno bitan medij ko-
jim Hrvati u Mađarskoj više od tri i pol 
desetljeća promiču svoj jezik i kulturu, 
a čime čuvaju svoju opstojnost. U Ma-
tici s redakcijom tjednika surađujemo 
od prvog dana, razmjenjujemo informa-
cije i zajednički pridonosimo očuvanju 
identiteta Hrvata u Mađarskoj.“ 

Od siječnja 2014. do danas ured-
ništvo Hrvatskoga glasnika temelj je 
i medijske proizvodnje na platforma-
ma koje djeluju u organizacijskoj cjeli-
ni Neprofi tnog poduzeća Croatica, a na 

RADNI POSJET HOŠIG-U U BUDIMPEŠTI 

Zamjenica ravnatelja Hrvatske matice iseljenika Ivana 
Rora u Budimpešti je posjetila i Hrvatsku osnovnu školu 
i gimnaziju gdje ju je dočekala ravnateljica škole Ana Goj-
tan te je izvijestila o radu ove vrlo važne odgojno-obrazov-
ne ustanove za hrvatsku zajednicu u glavnome gradu Ma-
đarske. HOŠIG u svom sastavu ima hrvatski vrtić, osnovnu 
školu, gimnaziju i učenički dom, sve na jednome mjestu, 
a značaj HOŠIG-a za hrvatsku zajednicu je iznimno velik. 
Škola se proteže na 10 000 četvornih metara, a osim broj-
nih učionica, kabineta za biologiju, kemiju i fi ziku, u svom 
sastavu ima i veliku sportsku dvoranu koja nosi ime hr-
vatskoga košarkaškog velikana Dražena Petrovića te ra-
znovrstan vanjski sadržaj prilagođen svim dobnim skupi-
nama. Škola tijekom godine provodi iznimno bogat jezični 
i kulturni program, a najvažnija manifestacija Tjedan hr-
vatske kulture održava se u studenome. 
“Mi već sada, u ljetnim mjesecima, pripremamo program 
za taj Tjedan. Osim kazališnih i literarnih nastupa, imamo 
praksu da svake godine izvedemo i jednu premijernu scen-
sko- glazbenu priredbu. U školi su djeca vrlo motivirana 
za umjetnički rad i svi smo jako uzbuđeni kad nam se pri-
bliži taj događaj. U sklopu svakodnevne nastave djeci se 

omogućuje da budu kreativna na razne načine, što se naj-
bolje može vidjeti po njihovim umjetničkim radovima koji 
krase zgradu“, rekla je ravnateljica Gojtan. 
Ova škola je po mnogočemu jedinstvena i zauzima poseb-
no mjesto u obrazovnom sustavu Hrvata u Mađarskoj. Cilj 
joj je očuvanje hrvatskoga jezika i kulture, pa tako primje-
rice kabinet za hrvatski jezik i književnost nosi ime Mar-
ka Marulića, a u glavnoj knjižnici škole nalaze se primjer-
ci hrvatskih tiskovina, najnoviji brojevi časopisa Matica i 
književna djela istaknutih hrvatskih pisaca. Djeca na hr-
vatskome jeziku izrađuju plakate i izvode folklorna djela, 
a impresivna je kolekcija narodnih nošnji koju škola ima 
u svom fundusu. 
Djeca iz HOŠIG-a već godinama pohađaju programe Hrvat-
ske matice iseljenika, a ovom prilikom zamjenica ravnate-
lja Ivana Rora predstavila je i jedan novi, Matičin Sportski 
kamp. Na sastanku se razgovaralo o nastavku jačanja su-
radnje škole i Hrvatske matice iseljenika na području jezič-
nih i kulturnih programa, a poseban doživljaj bio je susret 
s maturantima koji su tog dana pisali nacionalne ispite iz 
pet predmeta. S predstavnicima Matice podijelili su svoja 
iskustva i to na tečnome hrvatskom jeziku.

S maturantima Hrvatske osnovne škole i gimnazije u Budimpešti

čijem čelu je ravnateljica Timea Šakan 
Škrlin. Uredništvo ostvaruje tri medij-
ske platforme i održava više društve-
nih mreža, a u posljednjih 35 godina za 
tjednik su pisali brojni suradnici. Hrvat-
ski glasnik izlazi na novinskom papiru 

u boji, na 16 stranica svakog četvrtka, 
a u njemu se objavljuje širok raspon 
tema - od društvenih i političkih doga-
đaja, povijesti, kulture, jezika, književ-
nosti, kazališta, etnologije do sadržaja 
za djecu i sporta. 
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NJEGOVANJE TRADICIJE

Dan međimurske 
baštine u Lendavi
U organizaciji Hrvatskog kulturnog društva Pomurje održan je stručni simpozij o 
Jeleni Pavčec te Međimurski folklorni festival na kojem su se predstavila mnoga 
društva koja njeguju međimursku baštinu

Tekst: LUCIJA STARČEVIĆ
Foto: OBČINA LENDAVA FB

U
organizaciji Hrvatskog kulturnog društva Po-
murje u Lendavi je održan simpozij posve-
ćen međimurskoj narodnoj umjetnici i ko-
reografkinji Jeleni Pavčec, nakon kojega je 
uslijedio Međimurski folklorni festival. Sim-

pozij je održan u konferencijskoj dvorani Općine Lendava, a 
festival u kazališnoj i koncertnoj dvorani, te je okupio broj-
ne predstavnike hrvatskih društava iz Slovenije i Mađarske.

Simpozij je bio posvećen očuvanju i vrednovanju međi-
murske folklorne baštine te doprinosu Jelene Pavčec hrvat-
skoj tradicijskoj kulturi. Pavčec, rođena u Prelogu, ostavila je 
dubok trag u razvoju međimurskog folklornog izričaja, pose-
bice kao koreografkinja i prenositeljica tradicijskog plesnog i 
glazbenog nasljeđa. Tijekom simpozija govorilo se o važnosti 
očuvanja međimurskih plesova, pjesama i običaja, ulozi fol-
klornih društava u prenošenju baštine na mlađe generacije 
te o kulturnom povezivanju hrvatskih zajednica izvan domo-
vine. Okupljene je na početku pozdravio organizator u ime 
Društva Đanino Kutnjak, načelnik Općine Lendava Janez Ma-
gyar te moderator simpozija Dejan Buvač, predsjednik Uprav-
nog odbora Hrvatskog sabora kulture i predsjednik Zajednice 
HKUU-a Međimurske županije. Zanimljiva i emotivna izlaga-
nja održali su Josip Šimunko, koji je govorio o životu i djelu 

Jelene Pavčec, zatim Lidija Bajuk, koja je okupljenima pred-
stavila fenomen međimurske popevke, Ivan Ivančan koji je 
govorio o scenskoj primjeni hrvatskog folklora, prof. dr. sc. 
Đuro Blažeka s Učiteljskog fakulteta u Zagrebu koji je oku-
pljene zabavio osobinama govora Preloga u 20. stoljeću, te 

Članovi HKD 
Pomurje bili su 

domaćini festivala

Đanino Kutnjak 
održao je izlaganje o 
međimurskoj nošnji
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ENG Organized by the Pomurje Croatian 
Cultural Society in Lendava, a symposium 
was held on April 24, 2026, dedicated to the 
Međimurje folk artist and choreographer Je-
lena Pavčec, followed by the Međimurje Folk-
lore Festival. The symposium was held in the 
conference hall of the Municipality of Len-
dava, and the festival in the Theater and 
Concert Hall, which brought together nu-
merous representatives of Croatian socie-
ties from Slovenia and Hungary.

na kraju domaćin Đanino Kutnjak, koji 
je izlagao o očuvanju međimurskih noš-
nji u Sloveniji.

Program je nastavljen Međimurskim 
folklornim festivalom na kojem su na-
stupile folklorne skupine iz Slovenije i 
Mađarske koje svojim radom čuvaju hr-
vatsku i međimursku tradiciju. Na pozor-
nici su se predstavili Kulturno društvo 

Međimurje - Velenje, Hrvatsko kultur-
no društvo Međimurje - Ljubljana, Me-
đimursko kulturno-umjetničko društvo 
“Ivan Car“ - Ljubljana, Hrvatsko kultur-
no društvo Pomurje - Lendava, Kultur-
no-umjetničko društvo Sumarton iz Ma-
đarske te Folklorno društvo Prekmurje 
- Lendava.

Festival je publici ponudio bogat pro-
gram međimurskih pjesama, plesova i 
tradicijskih nošnji, potvrđujući važnost 
folklora kao jednog od najznačajnijih 
oblika očuvanja identiteta hrvatskih za-
jednica u iseljeništvu. Posebno je nagla-
šena uloga folklornih društava u pove-
zivanju zajednice, njegovanju jezika i 
običaja te međugeneracijskom prijeno-
su kulturne baštine, što je naglasila i ru-
kovoditeljica Odjela za kulturu Hrvatske 
matice iseljenika Lucija Starčević, koja 
je pozdravila okupljene.

Lendava se i ovoga puta pokazala 
kao važno mjesto susreta hrvatskih kul-
turnih društava iz regije. Okupljanje je 
proteklo u ozračju zajedništva, očuvanja 
tradicije i kulturne suradnje, a simpozij i 
festival još su jednom potvrdili koliko je 
međimurska kulturna baština živa i pri-
sutna među Hrvatima izvan Hrvatske. 

Revija nošnji članova društava koji su sudjelovali na festivalu

Održan simpozij posvećen narodnoj umjetnici Jeleni Pavčec
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Hrvatska radiotelevizija 
proslavila veliki jubilej
Hrvatska radiotelevizija obilježila je 15. svibnja u Koncertnoj dvorani Vatroslava Lisinskog 
svečanom proslavom 100 godina Hrvatskog radija i 70 godina Hrvatske televizije

Tekst: ŽELJKA SABLIĆ ODRLJIN
Foto: VLADA RH

P
rogram je započeo otvo-
renjem izložbe doku-
mentarnih fotografi ja 
“HRT – jučer, danas, su-
tra“, koja je uz vrijedne 

arhivske trenutke prikazala razvoj na-
cionalne radiotelevizije tijekom deset-
ljeća. U nastavku večeri uslijedio je bo-
gat svečani program posvećen radiju, 
televiziji, glazbi te brojnim ljudima koji 
su ostavili trag u povijesti HRT-a. 

Voditelji večeri bili su Barbara Ko-
lar i Duško Ćurlić, a na pozornici su se 
izmjenjivali glazbeni i scenski nastu-
pi koji su podsjetili na važnost HRT-a 
u hrvatskome medijskom i kulturnom 
prostoru. Svečanosti su prisustvovali 
mnogobrojni visoki uzvanici, uključu-
jući i predsjednika Vlade RH Andreja 
Plenkovića koji je tom prigodom ista-
knuo važnu ulogu Hrvatske radiote-
levizije u očuvanju hrvatske kulturne i 
audiovizualne baštine, posebno u vre-
menu ubrzanih digitalnih promjena. 
Naglasio je kako je potrebno nastaviti 

digitalizaciju arhivske građe, povećati 
dostupnost sadržaja građanima te ra-
zvijati nove formate kako bi se javni ser-
vis dodatno približio mlađim generaci-
jama. Istaknuo je uz to i doprinos HRT-a 
u očuvanju hrvatskog jezika i kulture u 
informativnim, obrazovnim i kulturnim 
emisijama, izdvojivši emisije “Govorimo 
hrvatski” i “Glas Hrvatske”, koje povezu-
ju hrvatsko iseljeništvo s domovinom i 
čuvaju jezičnu baštinu.

Poseban završetak večeri obilježila 
je izvedba pjesme “Moja domovina“, 
koju su uz Simfonijski orkestar HRT-a 
izveli mladi sudionici emisije “The Voice 
Kids Hrvatska“ uz djecu iz zborova. Emo-
tivan nastup na društvenim mrežama 
podijelila je i Hrvatska matica iseljenika.

“Pjesma ‘Moja domovina’ ubraja se 
među najsnažnije simbole globalnoga 
hrvatskog zajedništva i hrvatsk og iden-
titeta, a u novoj izvedbi ponovno je po-
vezala generacije Hrvata u Domovini i 
diljem svijeta. U izvedbi djece, mladih 
glasova i zborova, ova bezvremenska 
pjesma danas nosi posebnu poruku 
nade, života i budućnosti. Upravo djeca, 
kao simbol novih naraštaja, podsjećaju 

nas koliko je važno čuvati zajedništvo, 
hrvatski jezik, kulturu i osjećaj pripad-
nosti, bez obzira na to gdje živjeli. Nova 
izvedba ‘Moje domovine’ snažno spa-
ja domovinsku i iseljenu Hrvatsku, po-
tvrđujući da ljubav prema Domovini 
nadilazi granice i udaljenosti te ostaje 
trajna poveznica svih Hrvata. U godini 
velikog jubileja Hrvatske radiotelevizi-
je, ova emotivna interpretacija istodob-
no čuva uspomenu na povijesni trenu-
tak globalnoga hrvatskog zajedništva iz 
1991. godine i šalje poruku budućnosti 
da upravo mlade generacije nastavlja-
ju graditi mostove zajedništva, ponosa 
i pripadnosti hrvatskome narodu.“ 

ENG On May 15, Croatian Radio-Television 
celebrated 100 years of Croatian Radio and 
70 years of Croatian Television with a gala 
event at the Vatroslav Lisinski Concert Hall. 
The program began with the opening of the 
exhibition of documentary photographs “HRT 
– Yesterday, Today, Tomorrow”, which, 
through valuable archival moments, showed 
the development of national radio and tel-
evision through the decades. The evening 
was followed by a rich gala program dedi-
cated to radio, television, music and numer-
ous people who left their mark on the his-
tory of HRT. 

HRT je proslavio 100 godina Hrvatskog radija i 70 godina HTV-a
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